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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 1084/2010 

z dnia 25 listopada 2010 r. 

zmieniające rozporządzenie Komisji (WE) nr 612/2009 ustanawiające wspólne szczegółowe zasady 
stosowania systemu refundacji wywozowych do produktów rolnych w odniesieniu do 

ekwiwalencji w uszlachetnianiu czynnym 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), w szczególności jego art. 167 i 170 w 
związku z art. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 12 ust. 4 akapit drugi rozporządzenia 
Komisji (WE) nr 612/2009 ( 2 ) refundacje wywozowe 
przyznaje się, gdy składnik lub składniki, w odniesieniu 
do których wnosi się o refundację, były pierwotnie 
pochodzenia wspólnotowego (obecnie unijnego) i/lub 
zostały wprowadzone do swobodnego obrotu zgodnie 
z ust. 1 wspomnianego artykułu i nie znajdują się już 
w swobodnym obrocie wyłącznie ze względu na 
zawarcie ich w innych produktach. Przepis ten stosuje 
się wtedy, gdy produkty pochodzenia wspólnotowego 
i/lub znajdujące się w swobodnym obrocie są przetwa­
rzane w ramach uszlachetniania czynnego, jak określono 
w art. 114–129 rozporządzenia Rady (EWG) nr 2913/92 
z dnia 12 października 1992 r. ustanawiającego Wspól­
notowy Kodeks Celny ( 3 ). 

(2) Zgodnie z art. 84 ust. 1 lit. b) i art. 89 rozporządzenia 
(EWG) nr 2913/92 uszlachetnianie czynne jest gospo­

darczą procedurą celną i procedurą zawieszającą, która 
zostaje zakończona, gdy towary objęte tą procedurą bądź 
produkty kompensacyjne lub przetworzone uzyskane 
w ramach tej procedury otrzymają inne dopuszczone 
przeznaczenie celne. 

(3) Artykuł 115 ust. 1 rozporządzenia (EWG) nr 2913/92 
stanowi, że organy celne zezwalają na wytwarzanie 
produktów kompensacyjnych z towarów ekwiwalentnych 
i na wywóz ze Wspólnoty produktów kompensacyjnych 
wytworzonych z towarów ekwiwalentnych przed przy­
wozem towarów przywożonych. Artykuł 114 ust. 2 lit. 
e) wymienionego rozporządzenia definiuje towary ekwi­
walentne jako towary wspólnotowe, które są wykorzy­
stywane w miejsce przywożonych towarów do wytwa­
rzania produktów kompensacyjnych. Zgodnie z art. 545 
ust. 2 i 3 rozporządzenia Komisji (EWG) nr 2454/93 
z dnia 2 lipca 1993 r. ustanawiającego przepisy w celu 
wykonania rozporządzenia Rady (EWG) nr 2913/92 
ustanawiającego Wspólnotowy Kodeks Celny ( 4 ) towary 
ekwiwalentne i produkty kompensacyjne z nich wytwo­
rzone stają się towarami niewspólnotowymi, a towary 
przywożone towarami wspólnotowymi w momencie 
zatwierdzenia deklaracji zakończenia procedury lub, 
tam gdzie towary przywożone są wprowadzane na 
rynek przed zakończeniem procedury, zmieniają status 
w momencie wprowadzenia na rynek. W przypadku 
uprzedniego wywozu produkty kompensacyjne stają się 
produktami niewspólnotowymi w momencie zatwier­
dzenia zgłoszenia wywozowego, pod warunkiem że 
towary, które mają zostać wywiezione, są już objęte 
procedurą; towary przywożone stają się produktami 
wspólnotowymi w momencie objęcia ich procedurą. 

(4) Jako że zgodnie z przepisami dotyczącymi wykorzysty­
wania towarów ekwiwalentnych status celny towarów 
przywożonych zmienia się w status wspólnotowy, 
a procedura uszlachetniania czynnego zostaje lub
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zostanie tym samym zakończona, przywożone towary 
nie podlegają cłom przywozowym. W związku 
z powyższym poziom cen w Unii wywożonych towarów 
ekwiwalentnych pochodzenia wspólnotowego zostaje 
w tej sytuacji zrekompensowany poziomem cen towarów 
przywożonych na rynkach światowych, a zatem nie 
istnieje uzasadnienie dla pokrywania różnicy między 
ceną na rynkach światowych a ceną w Unii przez refun­
dację wywozową, jak określono w art. 162 rozporzą­
dzenia (WE) nr 1234/2007. 

(5) Ze względu na przejrzystość i pewność prawa należy 
kategorycznie wykluczyć przyznawanie refundacji wywo­
zowych w rozporządzeniu (WE) nr 612/2009, gdy 
produkty są wywożone w ramach wykorzystania 
towarów ekwiwalentnych. 

(6) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE) 
nr 612/2009. 

(7) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W art. 12 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 612/2009 dodaje się 
akapit w brzmieniu: 

„Nie przyznaje się refundacji na produkty wykorzystywane 
jako towary ekwiwalentne w rozumieniu art. 114 ust. 2 lit. 
e) rozporządzenia (EWG) nr 2913/92.”. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie siódmego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 25 listopada 2010 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 1085/2010 

z dnia 25 listopada 2010 r. 

otwierające i ustalające administrowanie niektórymi rocznymi kontyngentami taryfowymi na 
przywóz słodkich ziemniaków, manioku, skrobi z manioku i innych produktów objętych kodami 

CN 0714 90 11 i CN 0714 90 19 i zmieniające rozporządzenie (UE) nr 1000/2010 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), w szczególności jego art. 144 ust. 1 i art. 
148 w związku z jego art. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z porozumieniami zawartymi w ramach wielo­
stronnych negocjacji handlowych prowadzonych przez 
Światową Organizację Handlu (WTO) Komisja sporzą­
dziła listę CXL-Wspólnoty Europejskie (zwaną dalej „listą 
CXL”) zawierającą przyznane koncesje. Lista ta zobowią­
zuje Unię do otwarcia niektórych rocznych kontyn­
gentów taryfowych na produkty objęte kodami CN 
0714 10 91, ex 0714 10 98, 0714 90 11 i 0714 90 19 
pochodzące z Indonezji, z Chińskiej Republiki Ludowej 
(Chin), z innych umawiających się stron WTO poza 
Tajlandią i z niektórych krajów trzecich niebędących 
członkami WTO. W ramach tych kontyngentów należ­
ności celne są ograniczone do 6 % ad valorem. Kontyn­
genty te muszą zostać otwarte na wieloletniej podstawie 
i być administrowane przez Komisję. 

(2) Lista CXL nakłada również na Unię obowiązek otwarcia 
dwóch kontyngentów taryfowych z zerową stawka celną 
na słodkie ziemniaki objęte kodem CN 0714 20 90 
odpowiednio dla Chin i innych krajów trzecich oraz 
dwóch kontyngentów taryfowych na skrobię z manioku 
objętą kodem CN 1108 14 00 dla innych krajów trze­
cich. 

(3) Porozumienie w formie wymiany pism dotyczące konsul­
tacji między Wspólnotą Europejską a Królestwem 
Tajlandii w ramach art. XXIII GATT ( 2 ) (zwanego dalej 
„porozumieniem z Tajlandią”), zatwierdzone decyzją 
Rady 96/317/WE z dnia 13 maja 1996 r. dotyczącą 
zatwierdzenia wyników konsultacji z Tajlandią 
w ramach art. XXIII GATT ( 3 ), przewiduje otwarcie dodat­
kowego rocznego autonomicznego kontyngentu taryfo­
wego na skrobię z manioku w wysokości 10 500 ton, 
z których 10 000 ton przyznanych jest Tajlandii. Stoso­
wana stawka celna jest równa stawce celnej według klau­
zuli największego uprzywilejowania (KNU) pomniej­
szonej o kwotę 100 EUR za tonę. 

(4) Szczegółowe zasady administrowania wszystkimi wymie­
nionymi przywozowymi kontyngentami taryfowymi, 
zwanymi dalej „kontyngentami”, są obecnie ustalone 
w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 2402/96 z dnia 
17 grudnia 1996 r. otwierającym i określającym zarzą­
dzanie niektórymi rocznymi kontyngentami taryfowymi 
na słodkie ziemniaki i skrobię z manioku ( 4 ) oraz 
w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 27/2008 z dnia 
15 stycznia 2008 r. otwierającym i ustalającym zarzą­
dzanie niektórymi rocznymi kontyngentami taryfowymi 
na produkty objęte kodami CN 0714 10 91, 
0714 10 98, 0714 90 11 i 0714 90 19, pochodzące 
z niektórych państw trzecich innych niż Tajlandia ( 5 ). 

(5) Stosowanie zasady „kto pierwszy, ten lepszy” okazało się 
korzystne w innych sektorach rolnictwa i w celu uprosz­
czenia procedur administracyjnych od tej pory kontyn­
genty te powinny być administrowane zgodnie z metodą 
określoną w art. 144 ust. 2 lit. a) rozporządzenia (WE) nr 
1234/2007. Należy tego dokonać zgodnie z art. 308a, 
art. 308b i art. 308c ust. 1 rozporządzenia Komisji 
(EWG) nr 2454/93 z dnia 2 lipca 1993 r. ustanawiają­
cego przepisy w celu wykonania rozporządzenia Rady 
(EWG) nr 2913/92 ustanawiającego Wspólnotowy 
Kodeks Celny ( 6 ). 

(6) Z uwagi na specyfikę przechodzenia z jednego systemu 
administrowania na drugi, art. 308c ust. 2 i 3 rozporzą­
dzenia (EWG) nr 2454/93 nie powinien mieć zastoso­
wania w okresie obowiązywania kontyngentu od dnia 
1 stycznia 2011 r. do dnia 31 grudnia 2011 r. 

(7) W odniesieniu do słodkich ziemniaków konieczne jest 
odróżnienie słodkich ziemniaków przeznaczonych do 
spożycia przez ludzi od tych do innego użytku; należy 
zatem określić sposób prezentacji i pakowania słodkich 
ziemniaków objętych kodem CN 0714 20 10 przezna­
czonych do spożycia przez ludzi, a produkty niespełnia­
jące tych kryteriów prezentacji i pakowania powinny być 
objęte kodem CN 0714 20 90. 

(8) Niezbędne jest zachowanie systemu administrowania, 
który gwarantuje, że jedynie produkty pochodzące 
z Indonezji, Chin i Tajlandii mogą być przywożone 
z tytułu kontyngentów przyznanych tym krajom. Należy 
określić, jaki rodzaj dowodu potwierdzającego pocho­
dzenie produktów należy przedstawić, aby skorzystać 
z wymienionych kontyngentów taryfowych według 
zasady „kto pierwszy, ten lepszy”.
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(9) Należy zatem uchylić rozporządzenia (WE) nr 2402/96 
i (WE) nr 27/2008 i zastąpić je nowym rozporządze­
niem. Jednakże rozporządzenia te powinny wciąż 
obowiązywać w odniesieniu do pozwoleń na przywóz 
wydanych w odniesieniu do okresów obowiązywania 
kontyngentów taryfowych wcześniejszych od okresów 
objętych niniejszym rozporządzeniem. 

(10) Przepisy art. 1, 2 i 3 rozporządzenia Komisji (UE) nr 
1000/2010 z dnia 3 listopada 2010 r. wprowadzającego 
odstępstwo od rozporządzeń (WE) nr 2402/96, (WE) nr 
2058/96, (WE) nr 2305/2003, (WE) nr 969/2006, (WE) 
nr 1918/2006, (WE) nr 1964/2006, (WE) nr 27/2008, 
(WE) nr 1067/2008 i (WE) nr 828/2009 w odniesieniu 
do terminów składania wniosków i wydawania pozwoleń 
na przywóz w 2011 r. w ramach kontyngentów taryfo­
wych dotyczących słodkich ziemniaków, skrobi 
z manioku, manioku, zbóż, ryżu, cukru oraz oliwy 
z oliwek oraz wprowadzającego odstępstwo od rozporzą­
dzeń (WE) nr 382/2008, (WE) nr 1518/2003, (WE) nr 
596/2004, (WE) nr 633/2004 i (WE) nr 951/2006 w 
odniesieniu do terminów wydawania pozwoleń na 
wywóz w 2011 r. w sektorach wołowiny i cielęciny, 
wieprzowiny, jaj, mięsa drobiowego oraz pozakwoto­
wego cukru i pozakwotowej izoglukozy ( 1 ) nie mają już 
zastosowania ze względu na przekazanie administro­
wania tymi kontyngentami do systemu wg zasady „kto 
pierwszy, ten lepszy”, o którym mowa w art. 144 ust. 2 
lit. a) rozporządzenia (WE) nr 1234/2007. Należy je 
zatem skreślić. 

(11) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Niniejszym rozporządzeniem otwiera się kontyngenty taryfowe 
na przywóz produktów wymienionych w załączniku. Niniej­
szymi kontyngentami administruje się na podstawie roku kalen­
darzowego, począwszy od dnia 1 stycznia 2011 r. 

Artykuł 2 

Kontyngentami określonymi w załączniku administruje się 
zgodnie z art. 308a, 308b i art. 308c ust. 1 rozporządzenia 
(EWG) nr 2454/93. Artykuł 308c ust. 2 i 3 wymienionego 

rozporządzenia nie ma zastosowania w okresie obowiązywania 
kontyngentu od dnia 1 stycznia 2011 r. do dnia 31 grudnia 
2011 r. 

Artykuł 3 

Skorzystanie z określonych w załączniku kontyngentów taryfo­
wych o numerach porządkowych 09.0125, 09.0126 albo 
09.0124 lub 09.0127 i na produkty pochodzące odpowiednio 
z Tajlandii, Indonezji lub Chińskiej Republiki Ludowej uwarun­
kowane jest przedstawieniem świadectwa pochodzenia wyda­
nego przez właściwe organy zgodnie z art. 55–65 rozporzą­
dzenia (EWG) nr 2454/93. 

Artykuł 4 

1. Do celów niniejszego rozporządzenia jako ziemniaki 
słodkie przeznaczone do spożycia przez ludzi w rozumieniu 
kodu CN 0714 20 10 traktuje się słodkie ziemniaki świeże 
i całe, zapakowane w bezpośrednie opakowania w chwili dopeł­
niania formalności celnych w celu dopuszczenia do swobod­
nego obrotu. 

2. Przepisy niniejszego rozporządzenia stosuje się wyłącznie 
w odniesieniu do słodkich ziemniaków nieprzeznaczonych do 
spożycia przez ludzi w rozumieniu definicji z ust. 1. 

3. Do celów stosowania niniejszego rozporządzenia, 
produkty objęte kodem CN ex 0714 10 98 obejmują produkty 
inne niż granulki z mąki i mączki objęte kodem CN 
0714 10 98. 

Artykuł 5 

Uchyla się rozporządzenia (WE) nr 2402/96 i (WE) nr 
27/2008. Nadal jednak mają one zastosowanie w odniesieniu 
do pozwoleń przywozowych wydanych przed dniem 1 stycznia 
2011 r., aż do wygaśnięcia ich ważności. 

Artykuł 6 

Skreśla się art. 1, 2 i 3 rozporządzenia (UE) nr 1000/2010. 

Artykuł 7 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 stycznia 2011 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 25 listopada 2010 r. 

W imieniu Komisji 
Joaquín ALMUNIA 

Wiceprzewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

Bez uszczerbku dla zasad interpretacji nomenklatury scalonej, opis oznaczenia towarów ma wyłącznie charakter orien­
tacyjny. Do celów niniejszego załącznika zakres zastosowania kontyngentów pokrywa się z zakresem kodów CN istnie­
jących w momencie przyjęcia niniejszego rozporządzenia. 

Numer 
porządkowy Kod CN/Produkt Pochodzenie Stawka celna 

Roczny kontyngent 
taryfowy 

(w tonach, waga 
netto) 

09.0124 0714 20 90 
Słodkie ziemniaki 
nieprzeznaczone do 
spożycia przez ludzi 

Chińska Republika Ludowa Zerowa 600 000 

09.0125 1108 14 00 
Skrobia z manioku 

Tajlandia Stawka celna równa 
stawce celnej wg klau­
zuli największego 
uprzywilejowania 
(KNU) pomniejszonej 
o kwotę 100 EUR za 
tonę 

10 000 

09.0126 0714 10 91, 
ex 0714 10 98, 
0714 90 11 
0714 90 19 
Maniok, korzenie 
maranty i salepa oraz 
podobne korzenie 
i bulwy o dużej zawar­
tości skrobi 

Indonezja 6 % ad valorem 825 000 

09.0127 0714 10 91, 
ex 0714 10 98, 
0714 90 11 
0714 90 19 
Maniok, korzenie 
maranty i salepa oraz 
podobne korzenie 
i bulwy o dużej zawar­
tości skrobi 

Chińska Republika Ludowa 6 % ad valorem 350 000 

09.0128 0714 10 91, 
ex 0714 10 98, 
0714 90 11 
0714 90 19 
Maniok, korzenie 
maranty i salepa oraz 
podobne korzenie 
i bulwy o dużej zawar­
tości skrobi 

Kraje trzecie będące człon­
kami WTO, z wyjątkiem 
Chińskiej Republiki 
Ludowej, Tajlandii 
i Indonezji 

6 % ad valorem 145 590 

09.0130 0714 10 91, 
0714 90 11 
Maniok, korzenie 
maranty i salepa oraz 
podobne korzenie 
i bulwy o dużej zawar­
tości skrobi 

Kraje trzecie niebędące 
członkami WTO 

6 % ad valorem 2 000 

09.0129 0714 10 91, 
ex 0714 10 98, 
0714 90 11 
0714 90 19 
Maniok, korzenie 
maranty i salepa oraz 
podobne korzenie 
i bulwy o dużej zawar­
tości skrobi 

Kraje trzecie niebędące 
członkami WTO 

6 % ad valorem 30 000
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Numer 
porządkowy Kod CN/Produkt Pochodzenie Stawka celna 

Roczny kontyngent 
taryfowy 

(w tonach, waga 
netto) 

09.0131 0714 20 90 
Słodkie ziemniaki 
nieprzeznaczone do 
spożycia przez ludzi 

Kraje trzecie inne niż 
Chińska Republika Ludowa 

Zerowa 5 000 

09.0132 1108 14 00 
Skrobia z manioku 

Wszystkie kraje trzecie Stawka celna równa 
stawce celnej wg klau­
zuli największego 
uprzywilejowania 
(KNU) pomniejszonej 
o kwotę 100 EUR za 
tonę 

10 500
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 1086/2010 

z dnia 25 listopada 2010 r. 

ustanawiające standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych 
owoców i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1580/2007 
z dnia 21 grudnia 2007 r. ustanawiające przepisy wykonawcze 
do rozporządzeń Rady (WE) nr 2200/96, (WE) nr 2201/96 
i (WE) nr 1182/2007 w sektorze owoców i warzyw ( 2 ), 
w szczególności jego art. 138 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

Rozporządzenie (WE) nr 1580/2007 przewiduje, w zasto- 
sowaniu wyników wielostronnych negocjacji handlowych 
Rundy Urugwajskiej, kryteria do ustalania przez Komisję stan­
dardowych wartości celnych dla przywozu z krajów trzecich, 
w odniesieniu do produktów i okresów określonych w części 
A załącznika XV do wspomnianego rozporządzenia, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa 
w art. 138 rozporządzenia (WE) nr 1580/2007, są ustalone 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 26 listopada 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 25 listopada 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego 

Jean-Luc DEMARTY 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod krajów trzecich ( 1 ) Standardowa stawka celna 
w przywozie 

0702 00 00 AL 50,2 
EC 92,0 
MA 76,9 
MK 48,2 
ZZ 66,8 

0707 00 05 AL 54,8 
EG 150,8 
TR 64,9 
ZZ 90,2 

0709 90 70 MA 70,3 
TR 115,5 
ZZ 92,9 

0805 20 10 MA 71,9 
ZZ 71,9 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

HR 60,7 
IL 72,5 

MA 61,9 
TR 61,4 
UY 58,6 
ZZ 63,0 

0805 50 10 AR 65,2 
MA 68,0 
TR 62,7 
UY 57,1 
ZA 51,7 
ZZ 60,9 

0808 10 80 AR 74,9 
AU 167,9 
BR 50,3 
CA 113,1 
CL 84,2 
CN 67,1 
MK 24,7 
NZ 139,2 
US 92,1 
ZA 114,5 
ZZ 92,8 

0808 20 50 CL 78,3 
CN 85,8 
ZZ 82,1 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” 
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 1087/2010 

z dnia 25 listopada 2010 r. 

zmieniające ceny reprezentatywne oraz kwoty dodatkowych należności przywozowych 
w odniesieniu do niektórych produktów w sektorze cukru, ustalone rozporządzeniem (UE) nr 

867/2010 na rok gospodarczy 2010/11 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 951/2006 
z dnia 30 czerwca 2006 r. ustanawiające szczegółowe zasady 
wykonania rozporządzenia Rady (WE) nr 318/2006 
w odniesieniu do handlu z państwami trzecimi w sektorze 
cukru ( 2 ), w szczególności jego art. 36 ust. 2 akapit drugi zdanie 
drugie, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Kwoty cen reprezentatywnych oraz dodatkowych należ­
ności stosowanych przy przywozie cukru białego, cukru 

surowego oraz niektórych syropów zostały ustalone na 
rok gospodarczy 2010/11 rozporządzeniem Komisji (UE) 
nr 867/2010 ( 3 ). Te ceny i kwoty zostały ostatnio zmie­
nione rozporządzeniem Komisji (UE) nr 1083/2010 ( 4 ). 

(2) Zgodnie z zasadami i warunkami określonymi 
w rozporządzeniu (WE) nr 951/2006 dane, którymi 
dysponuje obecnie Komisja, stanowią podstawę do 
korekty wymienionych kwot, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Ceny reprezentatywne i dodatkowe należności celne mające 
zastosowanie w ramach przywozu produktów, o których 
mowa w art. 36 rozporządzenia (WE) nr 951/2006, ustalone 
na rok gospodarczy 2010/11 rozporządzeniem (UE) nr 
867/2010, zostają zmienione zgodnie z załącznikiem do niniej­
szego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 26 listopada 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 25 listopada 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego 

Jean-Luc DEMARTY 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Zmienione kwoty cen reprezentatywnych i dodatkowych należności celnych przywozowych dla cukru białego, 
cukru surowego oraz produktów objętych kodem CN 1702 90 95, obowiązujące od dnia 26 listopada 2010 r. 

(EUR) 

Kod CN Kwota ceny reprezentatywnej za 100 kg 
netto produktu 

Kwota dodatkowej należności za 100 kg 
netto produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 58,48 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 58,48 0,00 

1701 12 10 ( 1 ) 58,48 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 58,48 0,00 

1701 91 00 ( 2 ) 53,26 1,49 

1701 99 10 ( 2 ) 53,26 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 53,26 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,53 0,20 

( 1 ) Stawka dla jakości standardowej określonej w pkt III załącznika IV do rozporządzenia (WE) nr 1234/2007. 
( 2 ) Stawka dla jakości standardowej określonej w pkt II załącznika IV do rozporządzenia (WE) nr 1234/2007. 
( 3 ) Stawka dla zawartości sacharozy wynoszącej 1 %.
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DYREKTYWY 

DYREKTYWA KOMISJI 2010/81/UE 

z dnia 25 listopada 2010 r. 

zmieniająca dyrektywę Rady 91/414/EWG w odniesieniu do rozszerzenia zastosowania substancji 
czynnej 2-fenylofenol 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 91/414/EWG z dnia 15 lipca 
1991 r. dotyczącą wprowadzania do obrotu środków ochrony 
roślin ( 1 ), w szczególności jej art. 6 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Dyrektywą Komisji 2009/160/UE ( 2 ) 2-fenylofenol został 
włączony jako substancja czynna do załącznika I do 
dyrektywy 91/414/EWG, z przepisem szczegółowym 
stanowiącym, że państwa członkowskie mogą jedynie 
zezwalać na jego stosowanie w charakterze fungicydu 
stosowanego po zbiorach w zamkniętych komorach 
zraszania. 

(2) W dniu 18 czerwca 2010 r. powiadamiający przedłożył 
informacje dotyczące innych technik aplikacji, takich jak 
zabiegi z użyciem wosku, zanurzania i kurtyny pianowej, 
w celu zniesienia ograniczenia dotyczącego zamkniętych 
komór zraszania. 

(3) Hiszpania, która rozporządzeniem Komisji (WE) nr 
2229/2004 ( 3 ) została wyznaczona do pełnienia roli 
państwa członkowskiego sprawozdawcy, oceniła dodat­
kowe informacje i w dniu 30 lipca 2010 r. przedłożyła 
Komisji uzupełnienie do projektu sprawozdania z oceny 
dotyczącego 2-fenylofenolu, które przedstawione zostało 
pozostałym państwom członkowskim oraz Europej­
skiemu Urzędowi ds. Bezpieczeństwa Żywności (EFSA) 
w celu zgłaszania uwag. Otrzymane uwagi nie zawierały 
istotnych zastrzeżeń, a pozostałe państwa członkowskie 
i EFSA nie zgłosiły żadnych kwestii, które wykluczałyby 
rozszerzenie zastosowania. Projekt sprawozdania z oceny 
wraz ze wspomnianym uzupełnieniem został zweryfiko­
wany przez państwa członkowskie oraz Komisję 
w ramach Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywnościo­
wego i Zdrowia Zwierząt i sfinalizowany w dniu 
28 października 2010 r. w formie opracowanego przez 
Komisję sprawozdania z przeglądu dotyczącego 
2-fenylofenolu. 

(4) Nowe informacje na temat technik aplikacji przedsta­
wione przez powiadamiającego oraz nowa ocena prze­
prowadzona przez państwo członkowskie pełniące rolę 
sprawozdawcy wskazują na to, że można oczekiwać, iż 
środki ochrony roślin zawierające 2-fenylofenol zasad­
niczo spełniają wymogi określone w art. 5 ust. 1 lit. a) 
i b) dyrektywy 91/414/EWG, w szczególności 
w odniesieniu do zastosowań w pomieszczeniach 
w charakterze fungicydu stosowanego po zbiorach, 
które to zastosowania zostały zbadane przez Komisję 
i wyszczególnione w jej sprawozdaniu z przeglądu. 
W rezultacie nie jest już konieczne ograniczanie zastoso­
wania 2-fenylofenolu do zamkniętych komór zraszania, 
jak określono w dyrektywie 91/414/EWG zmienionej 
dyrektywą 2009/160/UE. 

(5) Bez uszczerbku dla tego ustalenia należy uzyskać dalsze 
informacje na temat pewnych szczegółowych kwestii. 
Artykuł 6 ust. 1 dyrektywy 91/414/EWG stanowi, że 
włączenie substancji do załącznika I może być uzależ­
nione od spełnienia określonych warunków. Właściwe 
jest zatem wymaganie od powiadamiającego, by przed­
stawił dodatkowe informacje w celu potwierdzenia 
poziomów pozostałości występujących w wyniku stoso­
wania technik aplikacji innych niż techniki stosowane 
w komorach zraszania. 

(6) Ponadto właściwe jest wymaganie od państw członkow­
skich, aby zwracały szczególną uwagę na ochronę opera­
torów i pracowników oraz zapewniły wprowadzenie do 
warunków stosowania obowiązku używania odpowied­
niego wyposażenia ochrony osobistej. 

(7) Należy zatem odpowiednio zmienić dyrektywę 
91/414/EWG. 

(8) Środki przewidziane w niniejszej dyrektywie są zgodne 
z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywnościowego 
i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DYREKTYWĘ: 

Artykuł 1 

W załączniku I do dyrektywy 91/414/EWG wprowadza się 
zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszej dyrektywy.
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Artykuł 2 

Państwa członkowskie przyjmują i publikują, najpóźniej do dnia 
31 grudnia 2010 r., przepisy ustawowe, wykonawcze 
i administracyjne niezbędne do wykonania niniejszej dyrektywy. 
Niezwłocznie przekazują Komisji tekst tych przepisów oraz 
tabelę korelacji pomiędzy tymi przepisami a niniejszą dyrek­
tywą. 

Państwa członkowskie stosują te przepisy od dnia 1 stycznia 
2011 r. 

Przepisy przyjęte przez państwa członkowskie zawierają odnie­
sienie do niniejszej dyrektywy lub odniesienie takie towarzyszy 
ich urzędowej publikacji. Metody dokonywania takiego odnie­
sienia określane są przez państwa członkowskie. 

Artykuł 3 

Niniejsza dyrektywa wchodzi w życie następnego dnia po jej 
opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Artykuł 4 

Niniejsza dyrektywa skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 25 listopada 2010 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku I do dyrektywy 91/414/EWG wiersz 305 otrzymuje brzmienie: 

Nr Nazwa zwyczajowa, numery 
identyfikacyjne Nazwa IUPAC Czystość (*) Data wejścia w życie Data wygaśnięcia 

włączenia Przepisy szczególne 

„305 2-fenylofenol (wraz z jego 
solami takimi jak sól 
sodowa) 
Nr CAS 90-43-7 
Nr CIPAC 246 

bifenyl-2-ol ≥ 998 g/kg 1 stycznia 2010 r. 31 grudnia 2019 r. CZĘŚĆ A 

Można zezwalać wyłącznie na stosowanie w pomieszczeniach w charakterze fungicydu 
stosowanego po zbiorach. 

CZĘŚĆ B 

W celu wprowadzenia w życie jednolitych zasad załącznika VI należy uwzględnić 
wnioski ze sprawozdania z przeglądu dotyczącego 2-fenylofenolu, w szczególności 
jego dodatki I i II, w wersji sfinalizowanej przez Stały Komitet ds. Łańcucha Żywno­ 
ściowego i Zdrowia Zwierząt w dniu 27 listopada 2009 r., zmienionej przez Stały 
Komitet ds. Łańcucha Żywnościowego i Zdrowia Zwierząt w dniu 28 października 
2010 r. 

W tej ogólnej ocenie państwa członkowskie muszą zwrócić szczególną uwagę na: 

— ochronę operatorów i pracowników oraz zapewnić wprowadzenie do warunków 
stosowania obowiązku używania odpowiedniego wyposażenia ochrony osobistej, 

— wprowadzenie odpowiednich praktyk w zakresie gospodarki odpadami w celu 
unieszkodliwiania roztworu wodnego, który pozostaje po zastosowaniu, włącznie 
z wodą wykorzystaną do czyszczenia systemu zraszania i innych systemów apli­
kacji. Państwa członkowskie, które zezwalają na odprowadzanie ścieków do 
systemu kanalizacyjnego, zapewniają przeprowadzenie lokalnej oceny ryzyka. 

Państwa członkowskie, których to dotyczy, dopilnowują, by powiadamiający przed­
stawił Komisji: 

— dodatkowe informacje dotyczące możliwego odbarwienia skóry w przypadku 
pracowników i konsumentów w związku z możliwym narażeniem na działanie 
metabolitu 2-fenylohydrochinonu (PHQ) występującego w skórce owoców cytruso­
wych, 

— dodatkowe informacje potwierdzające, że metoda analityczna zastosowana 
w badaniu pozostałości pozwala na właściwe określenie ilościowe pozostałości 2- 
fenylofenolu, PHQ i ich koniugatów. 

Państwa członkowskie dopilnowują, by powiadamiający przedłożył Komisji takie infor­
macje do dnia 31 grudnia 2011 r. 

Ponadto państwa członkowskie, których to dotyczy, dopilnowują, by powiadamiający 
przedłożył Komisji dodatkowe informacje w celu potwierdzenia poziomów pozosta­ 
łości występujących w wyniku stosowania technik aplikacji innych niż techniki stoso­
wane w komorach zraszania. 

Państwa członkowskie dopilnowują, by powiadamiający przedłożył Komisji takie infor­
macje do dnia 31 grudnia 2012 r.” 

(*) Dodatkowe dane szczegółowe dotyczące identyfikacji i specyfikacji substancji czynnej znajdują się w sprawozdaniu z przeglądu.
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DECYZJE 

DECYZJA KOMISJI 

z dnia 25 listopada 2010 r. 

zmieniająca decyzję 2004/4/WE upoważniającą państwa członkowskie do tymczasowego 
podejmowania środków nadzwyczajnych przeciwko rozprzestrzenianiu się Pseudomonas 

solanacearum (Smith) Smith w odniesieniu do Egiptu 

(notyfikowana jako dokument nr C(2010) 8185) 

(2010/714/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 2000/29/WE z dnia 8 maja 
2000 r. w sprawie środków ochronnych przed wprowadzaniem 
do Wspólnoty organizmów szkodliwych dla roślin lub 
produktów roślinnych i przed ich rozprzestrzenianiem się we 
Wspólnocie ( 1 ), w szczególności jej art. 16 ust. 3, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z decyzją Komisji 2004/4/WE ( 2 ) wprowadzanie 
do Unii bulw Solanum tuberosum L. pochodzących 
z Egiptu jest z zasady zakazane. W związku 
z możliwością odstępstwa od tej decyzji, w ubiegłych 
latach, w tym w sezonie przywozowym 2009/2010, 
zezwolono na wprowadzanie do Unii tych bulw 
z obszarów wolnych od szkodników pod określonymi 
warunkami. 

(2) W sezonie przywozowym 2009/2010 odnotowano 
w Unii tylko jeden przypadek wykrycia Pseudomonas sola­
nacearum (Smith) Smith. 

(3) Na wniosek Egiptu i w świetle informacji dostarczonych 
przez to państwo Komisja stwierdziła, że ryzyko 
rozprzestrzenienia się Pseudomonas solanacearum (Smith) 
Smith wynikające z wprowadzenia do Unii bulw Solanum 
tuberosum L. z obszarów Egiptu wolnych od szkodników 

zostało wystarczająco zmniejszone, pod warunkiem speł­
nienia warunków określonych w decyzji 2004/4/WE. 

(4) W związku z tym należy zezwolić na wprowadzenie do 
Unii bulw Solanum tuberosum L., pochodzących 
z obszarów wolnych od szkodników w Egipcie, 
w sezonie przywozowym 2010/2011. 

(5) W decyzji 2004/4/WE ustalono, że zostanie ona 
poddana przeglądowi najpóźniej do dnia 30 września 
2010 r. W świetle powyższych ustaleń należy przedłużyć 
termin przeglądu. 

(6) Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję 2004/4/WE. 

(7) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią Stałego Komitetu ds. Zdrowia Roślin, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W decyzji 2004/4/WE wprowadza się następujące zmiany: 

1) w art. 2 ust. 1 sezon przywozowy „2009/2010” zastępuje 
się sezonem „2010/2011”; 

2) w art. 4 datę „31 sierpnia 2010 r.” zastępuje się datą 
„31 sierpnia 2011 r.”; 

3) w art. 7 datę „30 września 2010 r.” zastępuje się datą 
„30 września 2011 r.”;
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4) w załączniku wprowadza się następujące zmiany: 

a) w pkt 1 lit. b) ppkt (iii) sezon przywozowy „2009/2010” 
zastępuje się sezonem „2010/2011”; 

b) w pkt 1 lit. b) ppkt (iii) tiret drugie datę „1 stycznia 
2010 r.” zastępuje się datą „1 stycznia 2011 r.”; 

c) w pkt 1 lit. b) ppkt (xii) datę „1 stycznia 2010 r.” zastę­
puje się datą „1 stycznia 2011 r.”. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 25 listopada 2010 r. 

W imieniu Komisji 
John DALLI 

Członek Komisji
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DECYZJA KOMISJI 

z dnia 25 listopada 2010 r. 

zezwalająca na wprowadzenie do obrotu fosforanu amonowego żelaza(II) jako nowego składnika 
żywności zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 258/97 Parlamentu Europejskiego i Rady 

(notyfikowana jako dokument nr C(2010) 8191) 

(Jedynie tekst w języku francuskim jest autentyczny) 

(2010/715/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 258/97 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 27 stycznia 1997 r. dotyczące 
nowej żywności i nowych składników żywności ( 1 ), 
w szczególności jego art. 7, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniu 21 października 2008 r. przedsiębiorstwo 
Cantox Health Sciences International w imieniu Nestec 
Ltd. zwróciło się do właściwych organów Irlandii 
z wnioskiem o zezwolenie na wprowadzenie do obrotu 
fosforanu amonowego żelaza(II) jako nowego składnika 
żywności. 

(2) W dniu 20 listopada 2008 r. właściwy organ ds. oceny 
żywności w Irlandii wydał sprawozdanie ze wstępnej 
oceny. W sprawozdaniu tym stwierdzono, że konieczne 
jest przeprowadzenie dodatkowej oceny. 

(3) Komisja poinformowała wszystkie państwa członkowskie 
o wniosku w dniu 23 grudnia 2008 r. W dniu 
28 kwietnia 2009 r. zwrócono się do Europejskiego 
Urzędu ds. Bezpieczeństwa Żywności (EFSA) 
o dokonanie oceny. 

(4) Dnia 14 kwietnia 2010 r. EFSA przyjął opinię ( 2 ), 
wydaną na wniosek Komisji, dotyczącą bezpieczeństwa 
fosforanu amonowego żelaza(II) jako źródła żelaza doda­
wanego w celach odżywczych do żywności przezna­
czonej dla całej populacji (w tym do suplementów diety) 
oraz do środków spożywczych specjalnego przezna­
czenia żywieniowego. W swojej opinii EFSA stwierdził, 
że stosowanie fosforanu amonowego żelaza(II) 
w proponowanych dawkach jest bezpieczne, pod warun­
kiem że nie zostaną przekroczone górne granice bezpie­
czeństwa dla żelaza. 

(5) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 953/2009 z dnia 
13 października 2009 r. w sprawie substancji, które 
mogą być dodawane w szczególnych celach odżywczych 
do środków spożywczych specjalnego przeznaczenia 
żywieniowego ( 3 ), dyrektywa 2002/46/WE Parlamentu 

Europejskiego i Rady z dnia 10 czerwca 2002 r. 
w sprawie zbliżenia ustawodawstw państw członkow­
skich odnoszących się do suplementów żywnościo­
wych ( 4 ) oraz rozporządzenie (WE) nr 1925/2006 Parla­
mentu Europejskiego i Rady z dnia 20 grudnia 2006 r. 
w sprawie dodawania do żywności witamin i składników 
mineralnych oraz niektórych innych substancji ( 5 ) ustana­
wiają szczegółowe przepisy dotyczące stosowania 
w żywności witamin, składników mineralnych i innych 
substancji. Stosowanie fosforanu amonowego żelaza(II) 
powinno zostać dopuszczone bez uszczerbku dla prze­
pisów wymienionych aktów prawnych. 

(6) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywnościowego 
i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Zezwala się na dopuszczenie fosforanu amonowego żelaza(II) 
do obrotu w Unii jako nowego składnika żywności, stosowa­
nego w żywności bez uszczerbku dla szczegółowych przepisów 
rozporządzenia (WE) nr 953/2009, dyrektywy 2002/46/WE 
oraz rozporządzenia (WE) nr 1925/2006. 

Artykuł 2 

Nowy składnik żywności, dopuszczony do obrotu na mocy 
niniejszej decyzji, jest oznaczany na etykiecie zawierających go 
środków spożywczych jako „fosforan amonowy żelaza(II)”. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Nestec Ltd. Avenue Nestlé 
55, 1800 Vevey, Szwajcaria. 

Sporządzono w Brukseli dnia 25 listopada 2010 r. 

W imieniu Komisji 
John DALLI 

Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

SPECYFIKACJA FOSFORANU AMONOWEGO ŻELAZA(II) 

Opis: Fosforan amonowy żelaza(II) to miałki, szarozielony proszek, praktycznie nierozpuszczalny w wodzie, rozpusz­
czalny w rozcieńczonych kwasach mineralnych. 

Nr CAS: 10101-60-7 

Wzór chemiczny: FeNH 4 PO 4 

Wzór strukturalny: 

Właściwości chemiczne fosforanu amonowego żelaza(II): 

pH 5 % zawiesiny w wodzie 6,8 do 7,8 

Żelazo (całkowite) 
Żelazo(II) 

Żelazo(III) 

nie mniej niż 28 % 
22 % do 30 % (w/w) 

nie więcej niż 7 % (w/w) 

Amoniak 5 % do 9 % (w/w) 

Woda nie więcej niż 3 %
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AKTY PRZYJĘTE PRZEZ ORGANY UTWORZONE NA 
MOCY UMÓW MIĘDZYNARODOWYCH 

Jedynie oryginalne teksty EKG ONZ mają skutek prawny w świetle międzynarodowego prawa publicznego. Status i datę wejścia w życie 
niniejszego regulaminu należy sprawdzać w najnowszej wersji dokumentu EKG ONZ dotyczącego statusu TRANS/WP.29/343, dostępnej 

pod adresem: 
http://www.unece.org/trans/main/wp29/wp29wgs/wp29gen/wp29fdocstts.html 

Regulamin nr 64 Europejskiej Komisji Gospodarczej Organizacji Narodów Zjednoczonych (EKG 
ONZ) – Jednolite przepisy dotyczące homologacji pojazdów w odniesieniu do ich wyposażenia, 
które może obejmować: zespół zapasowy do użytku tymczasowego, opony odporne na przebicie 
typu „run-flat” lub system ogumienia odpornego na przebicie typu „run-flat” lub system 

monitorowania ciśnienia w oponach 

Obejmujący wszystkie obowiązujące teksty, w tym: 

serię 02 poprawek – data wejścia w życie: 19 sierpnia 2010 r. 

sprostowanie 1 do serii 02 poprawek – data wejścia w życie: 19 sierpnia 2010 r. 

SPIS TREŚCI 

REGULAMIN 

1. Zakres 

2. Definicje 

3. Wystąpienie o homologację 

4. Homologacja 

5. Wymagania i badania 

6. Informacje dodatkowe 

7. Modyfikacja i rozszerzenie homologacji typu pojazdu 

8. Zgodność produkcji 

9. Sankcje z tytułu niezgodności produkcji 

10. Ostateczne zaniechanie produkcji 

11. Nazwy i adresy placówek technicznych upoważnionych do przeprowadzania badań homologacyjnych 
oraz nazwy i adresy organów administracji 

12. Przepisy przejściowe 

ZAŁĄCZNIKI 

Załącznik 1 – Zawiadomienie dotyczące udzielenia homologacji (lub odmowy udzielenia, rozszerzenia lub 
cofnięcia homologacji lub ostatecznego zaniechania produkcji) typu pojazdu w odniesieniu 
do jego wyposażenia zgodnie z regulaminem nr 64 

Załącznik 2 – Układ znaków homologacji 

Załącznik 3 – Badanie hamowania i zbaczania z kierunku jazdy dotyczące pojazdów wyposażonych 
w zespoły zapasowe do użytku tymczasowego 

Załącznik 4 – Wymogi dotyczące badania systemu ostrzegawczego „run-flat” 

Załącznik 5 – Badanie systemów monitorowania ciśnienia w oponach (TPMS).
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1. ZAKRES 

Niniejszy regulamin stosuje się do homologacji pojazdów kategorii M 1 i N 1 ( 1 ) wyposażonych w: 

a) zespół zapasowy do użytku tymczasowego; lub 

b) opony odporne na przebicie typu „run-flat” lub system ogumienia odpornego na przebicie 
typu „run-flat”; lub 

c) system monitorowania ciśnienia w oponach ( 2 ). 

Do celów niniejszego regulaminu zapasowe, wymienne zespoły koła i opony w formie opon 
odpornych na przebicie typu „run-flat” lub systemu ogumienia odpornego na przebicie typu 
„run-flat” przy zupełnym braku powietrza w oponach należy traktować jako zespoły zapasowe 
do użytku tymczasowego, o których mowa w definicji w pkt 2.10 regulaminu. 

2. DEFINICJE 

Do celów niniejszego regulaminu: 

2.1. „Homologacja pojazdu” oznacza homologację typu pojazdu w odniesieniu do zapasowego 
zespołu koła i opony do użytku tymczasowego. 

2.2. „Typ pojazdu” oznacza kategorię pojazdów, które nie różnią się między sobą znacznie pod 
względem takich istotnych cech, jak: 

2.2.1. „typ pojazdu w odniesieniu do zespołu zapasowego do użytku tymczasowego”: 

2.2.1.1. maksymalne naciski na osie pojazdu, określone w pkt 2.12; 

2.2.1.2. właściwości zapasowego zespołu koła i opony do użytku tymczasowego; 

2.2.1.3. metoda napędu (na przednie koła, na tylne koła, na cztery koła); 

2.2.1.4. zawieszenie; 

2.2.1.5. układ hamulcowy; 

2.2.1.6. rozmiar koła/rozmiar opony; 

2.2.1.7. odsadzenie (offset) koła; 

2.2.2. „typ pojazdu w odniesieniu do systemu monitorowania ciśnienia w oponach”: 

2.2.2.1. nazwa handlowa lub znak towarowy producenta; 

2.2.2.2. cechy pojazdu, które mają znaczący wpływ na skuteczność systemu monitorowania ciśnienia 
w oponach; 

2.2.2.3. typ i konstrukcja systemu monitorowania ciśnienia w oponach. 

2.3. „Koło” oznacza kompletne koło składające się z obręczy i tarczy koła; 

2.3.1. „Oznaczenie rozmiaru koła” jest oznaczeniem zawierającym co najmniej nominalną średnicę 
obręczy, nominalną szerokość obręczy i profil obręczy. 

2.3.2. „Odsadzenie (offset) koła” oznacza odległość między powierzchnią czołową podpory piasty 
a osią obręczy.
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2.4. „Opona” oznacza oponę pneumatyczną, będącą wzmocnionym elastycznym przekrojem, który 
jest dostarczany z ciągłą, na ogół toroidalną, zamkniętą komorą zawierającą gaz (zazwyczaj 
powietrze) lub gaz i ciecz lub który wraz z kołem, na którym jest zamontowany, tworzy taką 
komorę; komora ta jest zwykle przeznaczona do stosowania przy ciśnieniu wyższym niż 
ciśnienie atmosferyczne. Może to być: 

2.4.1. „opona zwykła”, tj. opona przeznaczona do wszystkich normalnych warunków użytkowania na 
drodze; 

2.4.2. „opona zapasowa do użytku tymczasowego”, tj. opona, której specjalna konstrukcja powoduje, 
że różni się ona od opony zwykłej i która jest przeznaczona jedynie do użytku tymczasowego 
w ograniczonych warunkach drogowych; 

2.4.3. „opona odporna na przebicie typu »run-flat«” lub „opona samonośna” oznacza budowę opony 
pneumatycznej, w której zastosowano dowolne rozwiązania techniczne (na przykład wzmoc­
nione ściany boczne itp.), dzięki którym opona pneumatyczna, założona na odpowiednie koło, 
przy braku jakichkolwiek dodatkowych elementów, jest w stanie spełniać co najmniej podsta­
wowe funkcje opony pojazdu przy prędkości 80 km/h (50 mph) i na dystansie 80 km, 
w warunkach użytkowania opony w trybie pracy bez powietrza; 

2.4.4. „system ogumienia odpornego na przebicie typu »run-flat«” lub „system przedłużonej mobilności” 
oznacza zespół określonych, funkcjonalnie powiązanych elementów, w tym opony, które 
wspólnie zapewniają pojazdowi co najmniej podstawowe funkcje opony przy prędkości 80 
km/h (50 mph) i na dystansie 80 km, w warunkach użytkowania opony w trybie pracy bez 
powietrza. 

2.5. „Tryb pracy bez powietrza” oznacza stan, w którym opona zasadniczo zachowuje odporność na 
zniszczenie przy pracy w warunkach ciśnienia wewnętrznego w oponie w zakresie od 0 do 70 
kPa. 

2.6. „Podstawowa funkcja opony” oznacza normalną zdolność napełnionej powietrzem opony do 
wytrzymywania określonego obciążenia do określonej wartości prędkości oraz do przekazywania 
sił napędowych, sił kierujących oraz sił hamowania na nawierzchnię, po której porusza się 
opona. 

2.7. „Oznaczenie rozmiaru opony” oznacza kombinację danych liczbowych, które w jednoznaczny 
sposób opisują geometryczny rozmiar opony, a do których należą nominalna szerokość prze­
kroju, wskaźnik nominalnego przekroju oraz średnica nominalna. Dokładne definicje tych cech 
znajdują się w regulaminie nr 30. 

2.8. „Budowa opony” oznacza charakterystykę techniczną osnowy opony. Budowa opony może być 
diagonalna, diagonalna opasana, radialna (promieniowa) lub odporna na przebicie typu „run-flat”, 
zgodnie z dokładniejszą definicją w regulaminie nr 30. 

2.9. „Standardowy zespół zapasowy” oznacza zestaw koła i opony, który pod względem oznaczenia 
rozmiarów koła i opony, odsadzenia (offsetu) koła i budowy opony jest identyczny z zespołem 
koła i opony zamontowanym w tym samym położeniu osi i w tym samym modelu lub tej samej 
wersji pojazdu do pracy w normalnych warunkach. Zalicza się tu przypadek koła wyproduko­
wanego z innego materiału, na przykład ze stali zamiast ze stopu aluminium, przy którym 
stosuje się inne konstrukcje nakrętek lub śrub do mocowania koła, ale które pod względem 
innych aspektów jest identyczne z kołem przeznaczonym do normalnej eksploatacji. 

2.10. „Zespół zapasowy do użytku tymczasowego” oznacza zestaw koła i opony, który nie mieści się 
w definicji „standardowego zespołu zapasowego” zawartej w pkt 2.9. Wyróżnia się następujące 
typy zespołów zapasowych do użytku tymczasowego: 

2.10.1. Typ 1 

Zestaw, w którym opona jest oponą zapasową do użytku tymczasowego, zgodnie z definicją 
w pkt 2.4.2; 

2.10.2. Typ 2 

Zestaw, w którym koło ma inne odsadzenie (offset) niż w przypadku koła zamontowanego 
w tym samym położeniu osi do pracy pojazdu w normalnych warunkach; 

2.10.3. Typ 3 

Zestaw, w którym opona ma inną budowę niż opona zamontowana w tym samym położeniu 
osi do pracy pojazdu w normalnych warunkach;

PL L 310/20 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 26.11.2010



2.10.4. Typ 4 

Zestaw, w którym opona jest oponą zwykłą zgodnie z definicją w pkt 2.4.1, lecz w przypadku 
którego oznaczenie rozmiaru koła lub opony lub koła i opony różni się od oznaczenia rozmiaru 
koła lub opony zamontowanych w tym samym położeniu osi do pracy pojazdu w normalnych 
warunkach; 

2.10.5. Typ 5 

Zestaw, w którym zespół koła i opony określony w pkt 2.4.3 lub 2.4.4 został zamontowany 
w pojeździe w celu normalnego, długoterminowego użytkowania drogowego, a który jest 
używany w sytuacji awaryjnej, przy zupełnym braku powietrza w oponie. 

2.11. „Masa maksymalna” oznacza wartość maksymalną dla pojazdu określoną przez producenta jako 
technicznie dopuszczalna (masa ta może być wyższa niż „maksymalna dopuszczalna masa” 
określona przez władze krajowe). 

2.12. „Maksymalny nacisk na oś” oznacza wskazaną przez producenta wartość maksymalną całkowitej 
siły pionowej między powierzchniami styku opon lub rozstawu jednej osi a podłożem, która 
pochodzi od części masy pojazdu, która jest przenoszona na tej osi; nacisk ten może być 
większy niż „dopuszczalny nacisk na oś” określony przez władze krajowe. Suma wartości naci­
sków na osie może być większa niż wartość odpowiadająca całkowitej masie pojazdu. 

2.13. „System ostrzegawczy »run-flat«” – oznacza system, który informuje kierowcę, że opona działa 
w trybie pracy bez powietrza. 

2.14. „System monitorowania ciśnienia w oponach (TPMS)” oznacza zamontowany w pojeździe 
system realizujący funkcję pomiaru ciśnienia powietrza w oponach lub zmian tego ciśnienia 
powietrza w czasie i przekazujący odpowiednie informacje użytkownikowi w trakcie pracy 
pojazdu. 

2.15. „Ciśnienie napompowania opony zimnej” oznacza ciśnienie w oponie w temperaturze otoczenia, 
bez jakiegokolwiek wzrostu ciśnienia spowodowanego używaniem opony. 

2.16. „Zalecane ciśnienie napompowania opony zimnej (P rec )” oznacza ciśnienie zalecane przez produ­
centa pojazdu dla każdego położenia opony, do przewidzianych warunków pracy (na przykład 
prędkości i obciążenia) danego pojazdu, określone w informacji o pojeździe lub w instrukcji 
obsługi pojazdu. 

2.17. „Ciśnienie robocze (P warm )” oznacza ciśnienie napompowania dla każdego położenia opony 
podwyższone w stosunku do ciśnienia w oponie zimnej (P rec ) wskutek wpływu temperatury 
w trakcie używania pojazdu. 

2.18. „Ciśnienie badania (P test )” oznacza rzeczywiste ciśnienie wybranej opony (wybranych opon) dla 
każdego położenia opony po spuszczeniu powietrza w trakcie przebiegu badania. 

2.19. „Typ systemu monitorowania ciśnienia w oponach” oznacza systemy, które nie różnią się między 
sobą znacznie pod względem takich istotnych cech, jak: 

a) zasada działania; 

b) jakiekolwiek elementy, które mogą mieć znaczący wpływ na skuteczność systemu określo­
nego w pkt 5.3 niniejszego regulaminu. 

3. WYSTĄPIENIE O HOMOLOGACJĘ 

3.1. Wniosek o udzielenie homologacji pojazdu w odniesieniu do wyposażenia z: 

a) zespołem zapasowym do użytku tymczasowego (w tym, w odpowiednich przypadkach, 
systemem ostrzegawczym „run-flat”); lub 

b) systemem monitorowania ciśnienia w oponach; 

składa producent pojazdu lub jego należycie umocowany przedstawiciel.
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3.2. Do wniosku należy dołączyć, w trzech egzemplarzach, opis typu pojazdu obejmujący elementy 
określone w załączniku 1 do niniejszego regulaminu. 

3.3. Pojazd reprezentatywny dla typu homologowanego pojazdu musi zostać przedstawiony orga­
nowi udzielającemu homologacji typu lub placówce technicznej upoważnionej do przeprowa­
dzania badań homologacyjnych. 

3.4. Przed udzieleniem homologacji typu organ administracji weryfikuje istnienie zadowalających 
metod kontroli zgodności produkcji. 

4. HOMOLOGACJA 

4.1. Homologacji danego typu pojazdu udziela się, jeżeli pojazd przedstawiony do homologacji na 
mocy niniejszego regulaminu spełnia wszystkie wymogi określone w pkt 5 poniżej. 

4.1.1. Homologacji pojazdu w odniesieniu jedynie do przepisów dotyczących zespołu zapasowego do 
użytku tymczasowego udziela się, jeżeli pojazd spełnia wymogi określone w pkt 5.1 i 5.2. 

4.1.2. Homologacji pojazdu w odniesieniu jedynie do przepisów dotyczących systemów monitorowania 
ciśnienia w oponach udziela się, jeżeli pojazd spełnia wymogi określone w pkt 5.3. 

4.2. Każdy homologowany typ otrzymuje numer homologacji. Dwie pierwsze cyfry takiego numeru 
(obecnie 02, co odpowiada serii poprawek 02) oznaczają serię poprawek obejmujących ostatnie 
główne zmiany dostosowujące regulamin do postępu technicznego przed datą udzielenia homo­
logacji. Dana Umawiająca się Strona nie może przydzielić tego samego numeru innemu typowi 
pojazdu. Jednakże warianty danego modelu, które znajdują się w oddzielnych kategoriach 
w ujęciu kryteriów określonych w pkt 2.2, mogą być objęte tą samą homologacją typu, pod 
warunkiem że wyniki badań opisanych w pkt 5.2 i 5.3 nie wykazują znacznych różnic. 

4.3. Zawiadomienie o udzieleniu, przedłużeniu lub odmowie udzielenia homologacji typu pojazdu na 
mocy niniejszego regulaminu zostaje przekazane Stronom Porozumienia stosującym niniejszy 
regulamin w postaci formularza zgodnego ze wzorem przedstawionym w załączniku 1 do 
niniejszego regulaminu. 

4.4. Na każdym pojeździe zgodnym z typem pojazdu homologowanym na mocy niniejszego regu­
laminu umieszcza się, w widocznym i łatwo dostępnym miejscu określonym w formularzu 
homologacji, międzynarodowy znak homologacji składający się z: 

4.4.1. okręgu otaczającego literę „E”, po której następuje numer wyróżniający państwa, które udzieliło 
homologacji ( 1 ): 

4.4.2. numer niniejszego regulaminu, po którym następuje: 

4.4.2.1. litera „R” w przypadku pojazdów homologowanych jedynie zgodnie z pkt 4.1.1; 

4.4.2.2. litera „P” w przypadku pojazdów homologowanych jedynie zgodnie z pkt 4.1.2;
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( 1 ) 1 – Niemcy, 2 – Francja, 3 – Włochy, 4 – Niderlandy, 5 – Szwecja, 6 – Belgia, 7 – Węgry, 8 – Republika Czeska, 9 – 
Hiszpania, 10 – Serbia, 11 – Zjednoczone Królestwo, 12 – Austria, 13 – Luksemburg, 14 – Szwajcaria, 15 (numer 
wolny), 16 – Norwegia, 17 – Finlandia, 18 – Dania, 19 – Rumunia, 20 – Polska, 21 – Portugalia, 22 – Federacja 
Rosyjska, 23 – Grecja, 24 – Irlandia, 25 – Chorwacja, 26 – Słowenia, 27 – Słowacja, 28 – Białoruś, 29 – Estonia, 30 
(numer wolny), 31 – Bośnia i Hercegowina, 32 – Łotwa, 33 (numer wolny), 34 – Bułgaria, 35 (numer wolny), 36 – 
Litwa, 37 – Turcja, 38 (numer wolny), 39 – Azerbejdżan, 40 – Była Jugosłowiańska Republika Macedonii, 41 (numer 
wolny), 42 – Wspólnota Europejska (homologacje udzielane są przez jej państwa członkowskie z użyciem właściwych 
im symboli EKG), 43 – Japonia, 44 (numer wolny), 45 – Australia, 46 – Ukraina, 47 – Republika Południowej Afryki, 
48 – Nowa Zelandia, 49 – Cypr, 50 – Malta, 51 – Republika Korei, 52 – Malezja, 53 – Tajlandia, 54 i 55 (numery 
wolne), 56 – Czarnogóra, 57 (numer wolny) oraz 58 – Tunezja. Kolejne numery przydzielane są pozostałym 
państwom w porządku chronologicznym, w jakim ratyfikują Porozumienie dotyczące przyjęcia jednolitych wymogów 
technicznych dla pojazdów kołowych, wyposażenia i części, które mogą być montowane lub stosowane w tych 
pojazdach, oraz warunków wzajemnego uznawania homologacji udzielonych na podstawie tych wymogów, lub do 
Porozumienia tego przystępują, a Sekretarz Generalny Organizacji Narodów Zjednoczonych powiadamia Umawiające 
się Strony Porozumienia o przydzielonych w ten sposób numerach.



4.4.2.3. litery „RP” w przypadku pojazdów homologowanych zgodnie z pkt 4.1.1 i z pkt 4.1.2; 

4.4.3. myślnik oraz numer homologacji po prawej stronie oznaczeń określonych w pkt 4.4.1 i 4.4.2. 

4.5. Jeżeli pojazd jest zgodny z typem pojazdu homologowanym na mocy jednego lub większej 
liczby regulaminów załączonych do Porozumienia w państwie, które udzieliło homologacji na 
mocy niniejszego regulaminu, nie trzeba powtarzać symbolu określonego w pkt 4.4.1; w takim 
przypadku numery regulaminów i homologacji oraz dodatkowe symbole dla wszystkich regula­
minów, na mocy których udzielono homologacji w państwie udzielenia homologacji na mocy 
niniejszego regulaminu, są umieszczone w pionowych kolumnach po prawej stronie symbolu 
określonego w pkt 4.4.1. 

4.6. Znak homologacji musi być czytelny i nieusuwalny. 

4.7. Znak homologacji musi się znajdować obok umieszczonej przez producenta tabliczki z danymi 
pojazdu lub na tej tabliczce. 

4.8. W załączniku 2 do niniejszego regulaminu zamieszczono przykłady znaków homologacji. 

5. WYMAGANIA I BADANIA 

5.1. Wymagania ogólne 

5.1.1. Opony przeznaczone do stosowania jako część zespołu zapasowego do użytku tymczasowego 
określonego w pkt 2.10 podlegają homologacji zgodnie z regulaminem nr 30. 

5.1.2. W przypadku pojazdów wyposażonych co najmniej w cztery koła nośność zespołu zapasowego 
do użytku tymczasowego jest równa przynajmniej połowie największego z maksymalnych naci­
sków na oś pojazdu; jeżeli jego użycie jest ograniczone do konkretnej osi wskazanej 
w instrukcjach w pkt 6 poniżej, jego nośność jest równa przynajmniej połowie maksymalnego 
obciążenia tej osi. 

5.1.3. Prędkość konstrukcyjna zespołu zapasowego do użytku tymczasowego wynosi co najmniej 120 
km/h dla typów 1, 2 i 3. 

5.1.4. Zespół zapasowy do użytku tymczasowego wykazuje następujące właściwości: 

5.1.4.1. Symbol ostrzegawczy prędkości maksymalnej 80 km/h zaprojektowany zgodnie z poniższym 
rysunkiem znajduje się na stałe na zewnętrznej ściance koła w widocznym miejscu. 

W przypadku pojazdów przeznaczonych do sprzedaży w państwach stosujących angielskie 
jednostki miary na zewnętrznej ściance koła w widocznym miejscu znajduje się na stałe dodat­
kowy symbol ostrzegawczy, identyczny z symbolem opisanym powyżej, z tym wyjątkiem, że 
liczbę „80” zastępuje się liczbą „50”, a wyrażenie „km/h” wyrażeniem „mph”.
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Ewentualnie na zewnętrznej ściance koła znajduje się w widocznym miejscu na stałe pojedynczy 
symbol ostrzegawczy zaprojektowany zgodnie z poniższym rysunkiem. 

Wielkie litery mają wysokość co najmniej 5 mm, a liczby „80” i „50” mają wysokość co najmniej 
20 mm, natomiast elementy, które tworzą każdy znak liczby, mają grubość linii co najmniej 3 
mm. Małe litery mają wysokość linii co najmniej 5 mm. Cały tekst zawiera się w ramce 
i znajduje się na tle w kontrastującym kolorze. 

Wymogi niniejszego punktu mają zastosowanie jedynie do zespołu zapasowego do użytku 
tymczasowego typu 1, 2 i 3, według definicji w pkt 2.10.1, 2.10.2 i 2.10.3. 

5.1.4.1.1. Symbol ostrzegawczy prędkości maksymalnej 120 km/h zaprojektowany zgodnie z poniższym 
rysunkiem znajduje się na stałe na zewnętrznej ściance koła w widocznym miejscu. 

W przypadku kół przeznaczonych do sprzedaży w państwach stosujących angielskie jednostki 
miary na zewnętrznej ściance koła w widocznym miejscu znajduje się na stałe dodatkowy 
symbol ostrzegawczy, identyczny z symbolem opisanym powyżej, z tym wyjątkiem, że liczbę 
„120” zastępuje się liczbą „75”, a wyrażenie „km/h” wyrażeniem „mph”.
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Ewentualnie na zewnętrznej ściance koła znajduje się w widocznym miejscu na stałe pojedynczy 
symbol ostrzegawczy zaprojektowany zgodnie z poniższym rysunkiem. 

Wielkie litery mają wysokość co najmniej 5 mm, a liczby „120” i „75” mają wysokość co 
najmniej 20 mm, natomiast elementy, które tworzą każdy znak liczby, mają grubość linii co 
najmniej 3 mm. Małe litery mają wysokość linii co najmniej 5 mm. Cały tekst zawiera się 
w ramce i znajduje się na tle w kontrastującym kolorze. 

Wymogi niniejszego punktu mają zastosowanie jedynie do zespołu zapasowego do użytku 
tymczasowego typu 4, według definicji w pkt 2.10.4 do użytku w pojeździe kategorii M 1 . 

5.1.4.2. Po zamontowaniu na pojeździe w celu użytku tymczasowego zewnętrzna powierzchnia czołowa 
koła lub opony posiada charakterystyczny kolor lub wzór kolorów różniący się w wyraźny 
sposób od koloru(-ów) zespołów standardowych. Jeżeli możliwe jest założenie kołpaka na zespół 
zapasowy do użytku tymczasowego, kołpak ten nie może przesłaniać charakterystycznego 
koloru lub wzoru kolorów. 

5.1.5. Z wyjątkiem opon odpornych na przebicie typu „run-flat”/opon samonośnych lub systemu 
ogumienia odpornego na przebicie typu „run-flat”/systemu przedłużonej mobilności, dopuszcza 
się wyposażanie pojazdu jedynie w jeden zespół zapasowy do użytku tymczasowego. 

5.1.6. W przypadku pojazdów wyposażonych w opony odporne na przebicie typu „run-flat”/opony 
samonośne lub system ogumienia odpornego na przebicie typu „run-flat”/system przedłużonej 
mobilności pojazd wyposaża się również w system ostrzegawczy „run-flat” (określony w pkt 
2.13) zdolny do działania w zakresie prędkości od 40 km/h do maksymalnej prędkości 
konstrukcyjnej pojazdu oraz spełniający wymogi pkt 5.1.6.1–5.1.6.6. Jednakże jeżeli pojazd 
jest wyposażony w system monitorowania ciśnienia w oponach spełniający wymogi pkt 5.3, 
nie jest wymagane doposażenie w system ostrzegawczy „run-flat”. 

5.1.6.1. Wskazanie ostrzegawcze jest przekazywane za pomocą optycznego żółtego sygnału ostrzegaw­
czego. 

5.1.6.2. Sygnał ostrzegawczy uruchamia się w momencie przełączenia wyłącznika zapłonu do pozycji 
„On” („Run”) (kontrola działania żarówki). 

5.1.6.3. Kierowca jest ostrzegany poprzez działanie sygnału ostrzegawczego, o którym mowa w pkt 
5.1.6.1, najpóźniej, gdy zostanie stwierdzone, że jedna opona pracuje w trybie pracy bez 
powietrza. 

5.1.6.4. O awarii elektrycznej lub nieprawidłowym działaniu czujnika mającym wpływ na system ostrze­
gawczy „run-flat”, w tym awarii źródła zasilania elektrycznego, dostarczania lub przekazu 
sygnału wyjściowego, informuje kierowcę optyczny żółty sygnał nieprawidłowego działania 
systemu ostrzegawczego „run-flat”. Jeżeli sygnał ostrzegawczy opisany w pkt 5.1.6.1 jest wyko­
rzystywany do informowania zarówno o oponie pracującej w trybie pracy bez powietrza, jak 
i nieprawidłowym działaniu systemu ostrzegawczego „run-flat”, zastosowanie mają następujące 
zasady: gdy wyłącznik zapłonu jest w pozycji „On” („Run”), zapalenie się migającego sygnału 
ostrzegawczego wskazuje na awarię systemu. Po krótkim czasie sygnał ostrzegawczy pozostaje 
na stałe zapalony przez cały czas trwania awarii i dopóki wyłącznik zapłonu jest w pozycji „On” 
(„Run”). Sygnał migający i stały jest powtarzany za każdym razem po przełączeniu wyłącznika 
zapłonu do pozycji „On” („Run”), dopóki awaria nie zostanie usunięta. 

5.1.6.5. Gdy dokonuje się ręcznego ponownego uruchomienia systemu zgodnie z instrukcjami produ­
centa pojazdu, nie mogą mieć zastosowania przepisy w pkt 5.1.6.3 i 5.1.6.4. 

5.1.6.6. Działanie sygnału ostrzegawczego określonego w pkt 5.1.6.2–5.1.6.4 spełnia wymogi zawarte 
w załączniku 4.

PL 26.11.2010 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 310/25



5.1.7. Jeżeli pojazd jest wyposażony w zespół zapasowy do użytku tymczasowego przechowywany 
w stanie bez powietrza, w pojeździe musi być zapewnione urządzenie umożliwiające napom­
powanie opony powietrzem do wartości ciśnienia określonej do stosowania tymczasowego 
maksymalnie w ciągu 10 minut. 

5.2. Badanie hamowania 

5.2.1. Pojazdy mające być wyposażone w zespoły zapasowe do użytku tymczasowego spełniają 
wymogi zawarte w załączniku 3 do niniejszego regulaminu. 

5.3. Systemy monitorowania ciśnienia w oponach (TPMS) 

5.3.1. Wymagania ogólne 

5.3.1.1. Z zastrzeżeniem wymogów określonych w pkt 12, wszystkie pojazdy kategorii M 1 o masie 
maksymalnej do 3 500 kg oraz kategorii N 1 , w obydwu przypadkach wyposażone 
w pojedyncze opony na wszystkich osiach i wyposażone w system monitorowania ciśnienia 
w oponach zgodny z definicją w pkt 2.14, spełniają wymogi w zakresie skuteczności zawarte 
w pkt 5.3.1.2–5.3.5.5 poniżej i podlegają badaniu zgodnie z załącznikiem 5. 

5.3.1.2. Każdy system monitorowania ciśnienia w oponach zamontowany w pojeździe spełnia wymogi 
regulaminu nr 10. 

5.3.1.3. System działa w zakresie prędkości od 40 km/h lub mniejszej do maksymalnej prędkości 
konstrukcyjnej pojazdu. 

5.3.2. Wykrywanie ciśnienia w oponie w związku ze spadkiem ciśnienia wywołanym zdarzeniem (badanie odporności na 
przebicie) 

5.3.2.1. System TPMS testuje się zgodnie z procedurą badań określoną w pkt 2.6.1 załącznika 5. 
W ramach badania objętego tą procedurą system TPMS powoduje zapalenie się sygnału ostrze­
gawczego opisanego w pkt 5.3.5, nie później niż 10 minut po tym, jak ciśnienie robocze 
w jednej z opon pojazdu obniży się o 20 % lub będzie miało wartość minimalnego ciśnienia 
150 kPa, zależnie od tego, która z tych wartości jest wyższa. 

5.3.3. Wykrywanie poziomu ciśnienia w oponie znacznie poniżej ciśnienia zalecanego dla optymalnego funkcjonowania, 
z uwzględnieniem kwestii zużycia paliwa i bezpieczeństwa (badanie spadku ciśnienia) 

5.3.3.1. System TPMS testuje się zgodnie z procedurą badań określoną w pkt 2.6.2 załącznika 5. 
W ramach badania zgodnie z tą procedurą system TPMS powoduje zapalenie się sygnału ostrze­
gawczego opisanego w pkt 5.3.5, nie później niż w ciągu 60 minut łącznego czasu jazdy, po 
tym, jak ciśnienie robocze w którejkolwiek z opon pojazdu lub nawet w czterech oponach 
łącznie obniży się o 20 %. 

5.3.4. Badanie nieprawidłowego działania 

5.3.4.1. System TPMS testuje się zgodnie z procedurą badań określoną w pkt 3 załącznika 5. W ramach 
badania zgodnie z tą procedurą system TPMS powoduje zapalenie się sygnału ostrzegawczego 
opisanego w pkt 5.3.5, nie później niż 10 minut po wystąpieniu nieprawidłowego działania, 
które powoduje wywoływanie lub przekazywanie sygnałów sterujących lub reagujących 
w systemie monitorowania ciśnienia w oponach pojazdu. Jeżeli system blokuje się w związku 
z oddziaływaniem zewnętrznym (na przykład zakłóceniami częstotliwości radiowej), można 
przedłużyć czas wykrywania nieprawidłowego działania. 

5.3.5. Sygnał ostrzegawczy 

5.3.5.1. Ostrzeżenie jest przekazywane za pomocą optycznego sygnału ostrzegawczego, zgodnego 
z regulaminem nr 121. 

5.3.5.2. Sygnał ostrzegawczy uruchamia się w momencie przełączenia wyłącznika zapłonu do pozycji 
„On” („Run”) (kontrola działania żarówki). [Ten wymóg nie ma zastosowania do kontrolek 
znajdujących się we wspólnej przestrzeni]. 

5.3.5.3. Sygnał ostrzegawczy musi być widoczny również w świetle dziennym; właściwy stan sygnału 
musi być łatwy do zweryfikowania przez kierowcę z siedzenia kierowcy.
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5.3.5.4 Wskazanie nieprawidłowego działania może być tym samym sygnałem ostrzegawczym, co 
sygnał ostrzegający o zbyt niskim ciśnieniu. Jeżeli sygnał ostrzegawczy opisany w pkt 5.3.5.1 
jest używany do wskazania zarówno zbyt niskiego ciśnienia, jak i nieprawidłowego działania 
systemu TPMS, zastosowanie mają następujące zasady: jeżeli wyłącznik zapłonu jest w pozycji 
„On” („Run”), zapalenie się sygnału ostrzegawczego wskazuje na nieprawidłowe działanie 
systemu. Po krótkim czasie sygnał ostrzegawczy pozostaje na stałe zapalony przez cały czas 
trwania awarii i dopóki wyłącznik zapłonu jest w pozycji „On” („Run”). Sygnał migający i stały 
jest powtarzany za każdym razem po przełączeniu wyłącznika zapłonu do pozycji „On” („Run”), 
dopóki błędne działanie nie zostanie usunięte. 

5.3.5.5. Tryb migania kontrolki ostrzegawczej opisanej w pkt 5.3.5.1 może informować o statusie 
ponownego uruchomienia systemu monitorowania ciśnienia w oponach, zgodnie z instrukcją 
obsługi pojazdu. 

6. INFORMACJE DODATKOWE 

6.1. Jeżeli pojazd jest wyposażony w zespół zapasowy do użytku tymczasowego, instrukcja obsługi 
pojazdu zawiera co najmniej następujące informacje: 

6.1.1. Informację o ryzyku wynikającym z nieprzestrzegania ograniczeń w użyciu zespołu zapasowego 
do użytku tymczasowego, w tym, w odpowiednich przypadkach, informację związaną z użyciem 
ograniczonym do konkretnej osi. 

6.1.2. Instrukcję, aby jechać ostrożnie i z prędkością nie wyższą niż maksymalna dopuszczalna pręd­
kość 80 km/h (50 mph), gdy zamontowany jest zespół zapasowy do użytku tymczasowego typu 
1, 2 lub 3 określony w pkt 2.10.1, 2.10.2 lub 2.10.3, oraz aby jak najszybciej ponownie 
zamontować oponę standardową. Należy wyraźnie stwierdzić, że instrukcja ta ma zastosowanie 
również do zespołu zapasowego do użytku tymczasowego typu 5 określonego w pkt 2.10.5 
używanego w trybie pracy opony bez powietrza. 

6.1.2.1. Instrukcję, aby jechać ostrożnie i z prędkością nie wyższą niż maksymalna dopuszczalna pręd­
kość 120 km/h (75 mph), gdy zamontowany jest zespół zapasowy do użytku tymczasowego 
typu 4 określony w pkt 2.10.4, oraz aby jak najszybciej ponownie zamontować oponę stan­
dardową. 

6.1.3. Informację, że eksploatacja pojazdu nie jest dopuszczalna z więcej niż jednym zespołem zapa­
sowym do użytku tymczasowego zamontowanym jednocześnie. Ten wymóg ma zastosowanie 
jedynie do zespołu zapasowego do użytku tymczasowego typu 1, 2 i 3 określonego w pkt 
2.10.1, 2.10.2 i 2.10.3. 

6.1.4. Wyraźne wskazanie ciśnienia napompowania określonego przez producenta pojazdu dla opony 
zespołu zapasowego do użytku tymczasowego. 

6.1.5. W przypadku pojazdów wyposażonych w zespół zapasowy do użytku tymczasowego przecho­
wywany w stanie bez powietrza – opis procedury napompowania opony do wartości ciśnienia 
określonego dla tymczasowego użycia za pomocą urządzenia, o którym mowa w pkt 5.1.7 
powyżej. 

6.2. Jeżeli pojazd jest wyposażony w system monitorowania ciśnienia w oponach lub system ostrze­
gawczy „run-flat”, instrukcja obsługi pojazdu zawiera co najmniej następujące informacje: 

6.2.1. Informację o tym, że pojazd jest wyposażony w taki system (oraz informację o tym, jak 
ponownie uruchomić system, jeżeli dany system posiada taką funkcję). 

6.2.2. Obraz symbolu kontrolki opisanej w pkt 5.1.6.1 lub 5.3.5.1 w odpowiednich przypadkach (oraz 
obraz symbolu kontrolki nieprawidłowego działania, jeżeli dla tej funkcji zastosowano oddzielną 
kontrolkę). 

6.2.3. Dodatkową informację na temat znaczenia świecącej kontrolki ostrzegawczej niskiego ciśnienia 
w oponie oraz opis działań naprawczych, które należy podjąć, jeżeli taka sytuacja będzie miała 
miejsce. 

6.3. Jeżeli z pojazdem nie dostarczono instrukcji obsługi, informacje wymagane w pkt 6.1 lub 6.2 
powyżej należy umieścić w widocznym miejscu na pojeździe.
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7. MODYFIKACJA I ROZSZERZENIE HOMOLOGACJI TYPU POJAZDU 

7.1. O każdej modyfikacji typu pojazdu powiadamia się organ administracji, który udzielił homolo­
gacji typu. Organ ten może wówczas: 

7.1.1. uznać, że dokonane modyfikacje nie będą mieć istotnych negatywnych skutków i że w każdym 
wypadku pojazd nadal spełnia odpowiednie wymogi; lub 

7.1.2. zażądać dodatkowego sprawozdania z badań od placówki technicznej upoważnionej do prze­
prowadzenia badań. 

7.2. Strony Porozumienia stosujące niniejszy regulamin zawiadamia się o potwierdzeniu lub odmowie 
udzielenia homologacji, załączając wyszczególnienie zmian w trybie określonym w pkt 4.3 
powyżej. 

7.3. Organ administracji udzielający rozszerzenia homologacji przydziela numer seryjny każdemu 
zawiadomieniu sporządzonemu w odniesieniu do takiego rozszerzenia. 

8. ZGODNOŚĆ PRODUKCJI 

8.1. Procedury zgodności produkcji muszą być zgodne z procedurami określonymi w dodatku 2 do 
Porozumienia (E/ECE/324 – E/ECE/TRANS/505/Rev.2) i następującymi wymogami: 

8.2. Organ administracji, który udzielił homologacji typu, może w dowolnym czasie dokonać wery­
fikacji zgodności produkcji w każdej jednostce produkcyjnej. Normalna częstotliwość takich 
weryfikacji wynosi co najmniej raz na rok. 

9. SANKCJE Z TYTUŁU NIEZGODNOŚCI PRODUKCJI 

9.1. Homologacja udzielona w odniesieniu do typu pojazdu na mocy niniejszego regulaminu może 
zostać cofnięta, jeżeli nie są spełnione wymogi określone w pkt 8. 

9.2. Jeżeli Strona Porozumienia stosująca niniejszy regulamin cofa uprzednio przez siebie udzieloną 
homologację, niezwłocznie powiadamia o tym fakcie pozostałe Umawiające się Strony stosujące 
niniejszy regulamin, wykorzystując w tym celu kopię formularza homologacji, na końcu której 
znajduje się adnotacja „COFNIĘCIE HOMOLOGACJI” pisana wielkimi literami, z podpisem i datą. 

10. OSTATECZNE ZANIECHANIE PRODUKCJI 

Jeżeli posiadacz homologacji zaprzestaje całkowicie produkcji typu pojazdu homologowanego 
zgodnie z niniejszym regulaminem, powiadamia o tym fakcie organ, który udzielił homologacji. 
Po otrzymaniu stosownego zawiadomienia organ ten powiadamia następnie pozostałe Strony 
Porozumienia stosujące niniejszy regulamin, wykorzystując w tym celu kopię formularza homo­
logacji, na końcu której znajduje się adnotacja „ZANIECHANIE PRODUKCJI” pisana wielkimi lite­
rami, z podpisem i datą. 

11. NAZWY I ADRESY PLACÓWEK TECHNICZNYCH UPOWAŻNIONYCH DO PRZEPROWADZANIA BADAŃ 
HOMOLOGACYJNYCH ORAZ NAZWY I ADRESY ORGANÓW ADMINISTRACJI 

Strony Porozumienia stosujące niniejszy regulamin przekazują Sekretariatowi Organizacji 
Narodów Zjednoczonych nazwy i adresy placówek technicznych upoważnionych do przeprowa­
dzania badań homologacyjnych oraz organów administracji, które udzielają homologacji 
i którym należy przesyłać wydane w innych państwach formularze poświadczające udzielenie, 
rozszerzenie, odmowę udzielenia lub cofnięcie homologacji. 

12. PRZEPISY PRZEJŚCIOWE 

12.1. Począwszy od oficjalnej daty wejścia w życie serii 01 poprawek, żadna z Umawiających się Stron 
stosujących niniejszy regulamin nie może odmówić udzielenia homologacji na podstawie niniej­
szego regulaminu zmienionego serią 01 poprawek.
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12.2. Po upływie 36 miesięcy od dnia wejścia w życie serii 01 poprawek Umawiające się Strony 
stosujące niniejszy regulamin w odniesieniu do kół/opon zapasowych do użytku tymczasowego, 
opon odpornych na przebicie typu „run-flat” lub systemu ogumienia odpornego na przebicie 
typu „run-flat” udzielają homologacji jedynie wówczas, gdy typ pojazdu, który ma być homo­
logowany, spełnia wymogi niniejszego regulaminu zmienionego serią 01 poprawek. 

12.3. Umawiające się Strony stosujące niniejszy regulamin nie mogą odmówić udzielenia rozszerzenia 
homologacji na podstawie poprzedniej serii poprawek do niniejszego regulaminu. 

12.4. Umawiające się Strony stosujące niniejszy regulamin w dalszym ciągu udzielają homologacji na 
te typy pojazdów, które spełniają wymogi niniejszego regulaminu zmienionego poprzednią serią 
poprawek w okresie 36 miesięcy następujących od daty wejścia w życie serii 01 poprawek. 

12.5. Począwszy od oficjalnej daty wejścia w życie serii 02 poprawek do niniejszego regulaminu, 
żadna z Umawiających się Stron stosujących niniejszy regulamin nie może odmówić udzielenia 
homologacji na podstawie niniejszego regulaminu zmienionego serią 02 poprawek. 

12.6. Począwszy od dnia 1 listopada 2012 r., Umawiające się Strony stosujące niniejszy regulamin 
mogą odmówić udzielenia krajowej lub regionalnej homologacji na typ pojazdu kategorii M 1 
o masie maksymalnej do 3 500 kg oraz kategorii N 1 , w obu przypadkach wyposażone 
w pojedyncze opony na wszystkich osiach, jeżeli typ pojazdu nie spełnia wymogów serii 
poprawek 02 do niniejszego regulaminu. 

12.7. Począwszy od dnia 1 listopada 2014 r., Umawiające się Strony stosujące niniejszy regulamin 
mogą odmówić pierwszej krajowej lub regionalnej rejestracji (pierwsze wprowadzenie do użycia) 
pojazdu kategorii M 1 o masie maksymalnej do 3 500 kg oraz kategorii N 1 , w obu przypadkach 
wyposażone w pojedyncze opony na wszystkich osiach, jeżeli typ pojazdu nie spełnia wymogów 
serii poprawek 02 do niniejszego regulaminu. 

12.8. Niezależnie od powyższych przepisów przejściowych Umawiające się Strony, które zaczynają 
stosować niniejszy regulamin po dacie wejścia w życie najnowszej serii poprawek, nie muszą 
akceptować homologacji udzielonych na podstawie którejkolwiek z poprzednich serii poprawek 
do niniejszego regulaminu.
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ZAŁĄCZNIK 1 

ZAWIADOMIENIE 

(maksymalny format: A4 (210 × 297 mm))
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ZAŁĄCZNIK 2 

UKŁAD ZNAKÓW HOMOLOGACJI 

Wzór A 

(zob. pkt 4.4 niniejszego regulaminu) 

a = min. 8 mm 

Powyższy znak homologacji umieszczony na pojeździe oznacza, że dany typ pojazdu otrzymał, w odniesieniu do 
zespołu(-ów) zapasowego(-ych) do użytku tymczasowego, homologację w Niderlandach (E 4) o numerze 022439, 
zgodnie z regulaminem nr 64. Numer homologacji wskazuje, że homologacji udzielono zgodnie z wymogami regulaminu 
nr 64, obejmującego serię poprawek 02. 

Wzór B 

(zob. pkt 4.4 niniejszego regulaminu) 

a = min. 8 mm 

Powyższy znak homologacji umieszczony na pojeździe oznacza, że dany typ pojazdu otrzymał, w odniesieniu do 
systemu monitorowania ciśnienia w oponach, homologację w Niderlandach (E 4) o numerze 022439, zgodnie 
z regulaminem nr 64. Numer homologacji wskazuje, że homologacji udzielono zgodnie z wymogami regulaminu 
nr 64, obejmującego serię poprawek 02. 

Wzór C 

(zob. pkt 4.5 niniejszego regulaminu) 

a = min. 8 mm

PL L 310/32 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 26.11.2010



Powyższy znak homologacji umieszczony na pojeździe oznacza, że dany typ pojazdu otrzymał homologację 
w Niderlandach (E 4) zgodnie z regulaminem nr 64 (w odniesieniu do zespołu(-ów) zapasowego(-ych) do użytku 
tymczasowego i systemu monitorowania ciśnienia w oponach) oraz z regulaminem nr 13-H ( 1 ). Numery homologacji 
wskazują, że w chwili udzielania poszczególnych homologacji regulamin nr 64 obejmował serię 02 poprawek, 
a regulamin nr 13-H obowiązywał w swojej pierwotnej formie.
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ZAŁĄCZNIK 3 

BADANIE HAMOWANIA I ZBACZANIA Z KIERUNKU JAZDY DOTYCZĄCE POJAZDÓW 
WYPOSAŻONYCH W ZESPOŁY ZAPASOWE DO UŻYTKU TYMCZASOWEGO 

1. WARUNKI OGÓLNE 

1.1. Tor badawczy jest poziomy i posiada powierzchnię zapewniającą dobrą przyczepność. 

1.2. Badanie przeprowadza się przy braku wiatru, który może mieć wpływ na wyniki badania. 

1.3. Pojazd obciąża się do masy maksymalnej, określonej w pkt 2.11 niniejszego regulaminu. 

1.4. Naciski na oś wynikające z warunków obciążenia zgodnych z pkt 1.3 niniejszego załącznika są proporcjonalne 
do maksymalnych nacisków na oś, określonych w pkt 2.12 niniejszego regulaminu. 

1.5. Opony zostają napompowane do ciśnienia zalecanego przez producenta dla danego typu pojazdu i danych 
warunków obciążenia, z wyjątkiem przypadku opon odpornych na przebicie typu „run-flat”. Opony odporne na 
przebicie typu „run-flat” są poddawane badaniu przy zupełnym braku powietrza w oponie. 

2. BADANIE HAMOWANIA I ZBACZANIA Z KIERUNKU JAZDY 

2.1. Badanie przeprowadza się z zespołem zapasowym do użytku tymczasowego zamontowanym na przemian 
w miejscu jednego z przednich kół i jednego z tylnych kół. Jednak jeżeli użycie zespołu zapasowego do użytku 
tymczasowego jest ograniczone do określonej osi, badanie przeprowadza się tylko z zespołem zapasowym do 
użytku tymczasowego zamontowanym na tej osi. 

2.2. Badanie przeprowadza się przy użyciu roboczego układu hamulcowego, przy prędkości początkowej 80 km/h, 
z odłączonym silnikiem. 

2.3. Skuteczność hamowania musi odpowiadać procedurze badania określonej w regulaminie nr 13 lub 13-H 
w odniesieniu do pojazdów kategorii M 1 i N 1 w przypadku badania opony zimnej typu O, z odłączonym 
silnikiem: 

2.3.1. W przypadku pojazdów kategorii M 1 , które uzyskały homologację zgodnie z regulaminem nr 13, wyposażonych 
w zespoły zapasowe do użytku tymczasowego typu 1, 2, 3 i 5, określone w pkt 2.10.1, 2.10.2, 2.10.3 i 2.10.5, 
badanych przy nakazanej prędkości 80 km/h, 

długość drogi zatrzymania uzyskana przy maksymalnej sile przyłożonej do nożnego urządzenia sterującego 
wynoszącej 500 N nie może przekraczać 50,7 m, a 

średnie pełne opóźnienie hamowania (mfdd) uzyskane na podstawie poniższego wzoru nie może być mniejsze 
niż 5,8 ms –2 : 

Mfdd = v 2 / 41,14 s 

gdzie „v” jest prędkością początkową, przy której rozpoczyna się hamowanie, a „s” jest długością drogi podczas 
hamowania przy prędkości od 0,8 v do 0,1 v. 

2.3.1.1. W przypadku pojazdów kategorii N 1 , które uzyskały homologację zgodnie z regulaminem nr 13, wyposażonych 
w zespoły zapasowe do użytku tymczasowego typu 1, 2, 3 i 5, określone w pkt 2.10.1, 2.10.2, 2.10.3 i 2.10.5, 
badanych przy nakazanej prędkości 80 km/h, 

długość drogi zatrzymania uzyskana przy maksymalnej sile przyłożonej do nożnego urządzenia sterującego 
wynoszącej 700 N nie może przekraczać 61,2 m, a 

średnie pełne opóźnienie hamowania (mfdd) uzyskane na podstawie poniższego wzoru nie może być mniejsze 
niż 5,0 ms –2 : 

Mfdd = v 2 / 41,14 s
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gdzie „v” jest prędkością początkową, przy której rozpoczyna się hamowanie, a „s” jest długością drogi podczas 
hamowania przy prędkości od 0,8 v do 0,1 v. 

2.3.1.2. W przypadku pojazdów kategorii M 1 , które uzyskały homologację zgodnie z regulaminem nr 13, wyposażonych 
w zespół zapasowy typu 4, określony w pkt 2.10.4, badanych przy nakazanej prędkości 120 km/h, 

długość drogi zatrzymania uzyskana przy maksymalnej sile przyłożonej do nożnego urządzenia sterującego 
wynoszącej 500 N nie może przekraczać 108 m, a 

średnie pełne opóźnienie hamowania (mfdd) uzyskane na podstawie poniższego wzoru nie może być mniejsze 
niż 5,8 ms –2 : 

Mfdd = v 2 / 41,14 s 

gdzie „v” jest prędkością początkową, przy której rozpoczyna się hamowanie, a „s” jest długością drogi podczas 
hamowania przy prędkości od 0,8 v do 0,1 v. 

2.3.1.3. W przypadku pojazdów kategorii M 1 lub N 1 , które uzyskały homologację zgodnie z regulaminem nr 13-H, 
wyposażonych w zespoły zapasowe do użytku tymczasowego typu 1, 2, 3 i 5, określone w pkt 2.10.1, 2.10.2, 
2.10.3 i 2.10.5, badanych przy nakazanej prędkości 80 km/h, 

długość drogi zatrzymania uzyskana przy maksymalnej sile przyłożonej do nożnego urządzenia sterującego 
wynoszącej 650 N + 0 / – 50 N nie może przekraczać 46,4 m, a 

średnie pełne opóźnienie hamowania (mfdd) uzyskane na podstawie poniższego wzoru nie może być mniejsze 
niż 6,43 ms –2 : 

Mfdd = v 2 / 41,14 s 

gdzie „v” jest prędkością początkową, przy której rozpoczyna się hamowanie, a „s” jest długością drogi podczas 
hamowania przy prędkości od 0,8 v do 0,1 v. 

2.3.1.4. W przypadku pojazdów kategorii M 1 , które uzyskały homologację zgodnie z regulaminem nr 13-H, wyposa­ 
żonych w zespół zapasowy do użytku tymczasowego typu 4, określony w pkt 2.10.4, badanych przy nakazanej 
prędkości 120 km/h, 

długość drogi zatrzymania uzyskana przy maksymalnej sile przyłożonej do nożnego urządzenia sterującego 
wynoszącej 650 N + 0 / – 50 N nie może przekraczać 98,4 m, a 

średnie pełne opóźnienie hamowania (mfdd) uzyskane na podstawie poniższego wzoru nie może być mniejsze 
niż 6,43 ms –2 : 

Mfdd = v 2 / 41,14 s 

gdzie „v” jest prędkością początkową, przy której rozpoczyna się hamowanie, a „s” jest długością drogi podczas 
hamowania przy prędkości od 0,8 v do 0,1 v. 

2.4. Badania przeprowadza się dla wszystkich warunków montowania zespołów zapasowych do użytku tymczaso­
wego, określonych w pkt 2.1 niniejszego załącznika. 

2.5. Wymagana skuteczność hamowania zostaje uzyskana bez blokowania kół, zbaczania pojazdu z wyznaczonego 
kierunku jazdy, nietypowych wibracji, nietypowego zużycia opon podczas badania i nadmiernych korekt 
kierunku jazdy.
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ZAŁĄCZNIK 4 

WYMOGI DOTYCZĄCE BADANIA SYSTEMU OSTRZEGAWCZEGO „RUN-FLAT” (RFWS) 

1. WARUNKI BADANIA 

1.1. Temperatura otoczenia 

Temperatura otoczenia wynosi od 0 °C do 40 °C. 

1.2. Testowa nawierzchnia drogi 

Testowa nawierzchnia drogi musi być sucha i gładka. 

1.3. Miejsce badania 

Miejscem badania nie może być środowisko podatne na zakłócenia fal radiowych, takie jak silne pole elek­
tryczne. 

1.4. Stan pojazdu testowego przy postoju 

W zaparkowanym pojeździe opony muszą być osłonięte przed bezpośrednim działaniem światła słonecznego. 

2. METODA BADANIA 

2.1. Procedury badania w celu wykrycia opony pracującej w trybie pracy bez powietrza. Spełnione muszą być 
wymogi pkt 2.1.1 lub 2.1.2. 

2.1.1. Badanie 1 

2.1.1.1. Opony należy napompować do wartości ciśnienia zalecanej przez producenta pojazdu. 

2.1.1.2. Gdy pojazd jest na postoju, a wyłącznik zapłonu znajduje się w pozycji „Lock” lub „Off”, należy przełączyć 
wyłącznik zapłonu do pozycji „On” („Run”) lub, w odpowiednich przypadkach, do właściwej pozycji kluczyka. 
Należy potwierdzić uruchomienie sygnału ostrzegawczego. 

2.1.1.3. Należy wyłączyć zapłon i zmniejszyć ciśnienie napompowania dowolnej opony do uzyskania wyregulowanej 
wartości ciśnienia napompowania opony 100 kPa poniżej zalecanego ciśnienia napompowania opony zimnej. 

2.1.1.4. W ciągu 5 minut od obniżenia ciśnienia napompowania opony należy przejechać pojazdem w normalnym trybie 
z prędkością od 40 do 100 km/h. 

2.1.1.5. Badanie kończy się, gdy: 

a) uruchomi się system ostrzegawczy „run-flat” zgodnie z opisem w pkt 5.1.6; lub 

b) upłynął okres 5 minut, ustalony zgodnie z pkt 2.3, od momentu osiągnięcia prędkości badania. Jeżeli nie 
uruchomił się sygnał ostrzegawczy, badanie nie powiodło się. 

Należy zatrzymać pojazd i wyłączyć zapłon. 

2.1.1.6. Jeżeli uruchomił się sygnał ostrzegawczy zgodnie z pkt 2.1.1.5 powyżej, przed włączeniem zapłonu należy 
odczekać 5 minut; sygnał musi się ponownie uruchomić i być włączony, gdy wyłącznik zapłonu znajduje się 
w pozycji „On” („Run”). 

2.1.1.7. Należy powtórzyć proces opisany w pkt 2.1.1.1–2.1.1.6, ale przy prędkości badania wynoszącej 130 km/h lub 
wyższej. Dla obu prędkości badania spełnione muszą być wszystkie odpowiednie wymogi.
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2.1.2. Badanie 2 

2.1.2.1. Opony należy napompować do wartości ciśnienia zalecanego przez producenta pojazdu. 

2.1.2.2. Gdy pojazd jest na postoju, a wyłącznik zapłonu znajduje się w pozycji „Lock” lub „Off”, należy przełączyć 
wyłącznik zapłonu do pozycji „On” („Run”) lub, w odpowiednich przypadkach, do właściwej pozycji kluczyka. 
Należy potwierdzić uruchomienie sygnału ostrzegawczego. Wyłączyć zapłon. 

2.1.2.3. Stopniowo zmniejszać ciśnienie w zakresie od 10 kPa/min do 20 kPa/min. 

2.1.2.4. Przejechać pojazdem z dowolną prędkością powyżej 25 km/h. 

2.1.2.5. Wymóg badania zostanie spełniony, jeżeli system uruchomi alarm zanim spadek ciśnienia osiągnie wartość 100 
kPa. 

2.2. Procedury badania w celu wykrycia awarii systemu ostrzegawczego „run-flat” 

2.2.1. Gdy pojazd znajduje się stanie normalnej eksploatacji, należy dokonać symulacji awarii systemu ostrzegawczego 
„run-flat”. Symulacji można dokonać poprzez, na przykład, rozłączenie złącz okablowania związanego 
z zasilaniem ze źródła zasilania lub okablowania związanego z wejściem/wyjściem ze sterowania systemem 
ostrzegawczym. 

2.2.2. Po wprowadzeniu symulowanej awarii, należy normalnie przejechać pojazdem z prędkością w zakresie od 40 do 
100 km/h. 

2.2.3. Badanie kończy się, gdy: 

a) uruchomił się sygnał nieprawidłowego działania systemu „run-flat” zgodnie z opisem w pkt 5.1.6.4; lub 

b) upłynął okres 5 minut, ustalony zgodnie z pkt 2.3, od momentu osiągnięcia prędkości badania. Jeżeli nie 
uruchomił się sygnał ostrzegawczy, badanie nie powiodło się. 

Należy zatrzymać pojazd i wyłączyć zapłon. 

2.2.4. Jeżeli uruchomił się sygnał ostrzegawczy zgodnie z pkt 2.2.3 powyżej, przed włączeniem zapłonu należy 
odczekać 5 minut; sygnał musi się ponownie uruchomić i być włączony, gdy wyłącznik zapłonu znajduje się 
w pozycji „On” („Run”). 

2.3. Obliczanie czasu trwania 

Czas przyjmowany do określania wymogów pkt 2.1.1.5 i 2.2.3 to całkowity czas, jaki upłynął podczas jazdy 
pojazdem w zakresie prędkości badania od 40 km/h do 100 km/h. 

Czas ten oblicza się podczas jazdy ciągłej, ale nie jest konieczne, aby pojazd utrzymywał w trakcie całego 
badania prędkość w zakresie prędkości badania. W przypadku gdy prędkość wykracza poza zakres prędkości 
badania, całkowitego czasu takich zdarzeń nie wlicza się do całkowitego czasu trwania badania. 

Organ udzielający homologacji typu upewnia się, że system ostrzegawczy „run-flat” rejestruje czas w zakresie 
prędkości badania poprzez jego kumulację i nie zaczyna ponownego obliczania czasu, jeżeli pojazd wykracza 
poza zakres prędkości badania.
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ZAŁĄCZNIK 5 

BADANIA SYSTEMÓW MONITOROWANIA CIŚNIENIA W OPONACH (TPMS) 

1. WARUNKI BADANIA 

1.1. Temperatura otoczenia 

Temperatura otoczenia wynosi od 0 °C do 40 °C. 

1.2. Testowa nawierzchnia drogi 

Droga musi mieć nawierzchnię zapewniającą dobrą przyczepność. W trakcie badania nawierzchnia drogi musi 
być sucha. 

1.3. Badania prowadzi się w środowisku wolnym od zakłóceń radiowych. 

1.4. Warunki pojazdu 

1.4.1. Masa badanego pojazdu 

Pojazd może być badany przy dowolnym obciążeniu, przy rozłożeniu masy pomiędzy osie określonym przez 
producenta pojazdu, bez przekraczania dopuszczalnej maksymalnej masy przypadającej na każdą z osi. 

Jednakże w przypadku gdy nie ma możliwości uruchomienia lub ponownego uruchomienia systemu, pojazd 
należy rozładować. Oprócz kierowcy w pojeździe może przebywać druga osoba zajmująca przednie siedzenie, 
odpowiedzialna za zapisywanie wyników badań. Obciążenie nie może się zmieniać w trakcie badania. 

1.4.2. Prędkość pojazdu 

System TPMS jest kalibrowany i badany: 

a) w zakresie prędkości od 40 km/h do 120 km/h lub maksymalnej prędkości konstrukcyjnej pojazdu, jeśli 
wynosi ona mniej niż 120 km/h, w przypadku badania odporności na przebicie w celu zweryfikowania 
wymogów pkt 5.3.2 niniejszego regulaminu; oraz 

b) w zakresie prędkości od 40 km/h do 100 km/h w przypadku badania spadku ciśnienia w celu zweryfiko­
wania wymogów pkt 5.3.3 niniejszego regulaminu oraz w przypadku badania nieprawidłowego działania 
w celu zweryfikowania wymogów pkt 5.3.4 niniejszego regulaminu. 

W trakcie badania testuje się pełen zakres prędkości. 

W pojazdach wyposażonych w regulator prędkości jazdy (tempomat) urządzenie pozostaje wyłączone w trakcie 
badania. 

1.4.3. Położenie obręczy 

Obręcze mogą być umieszczone w dowolnym położeniu koła, zgodnie z odpowiednimi instrukcjami 
i ograniczeniami określonymi przez producenta pojazdu. 

1.4.4. Pozycja postojowa 

W zaparkowanym pojeździe opony muszą być osłonięte przed bezpośrednim działaniem światła słonecznego. 
Miejsce postojowe musi być osłonięte od wiatru, który może mieć wpływ na wyniki badania. 

1.4.5. Użycie pedału hamulca 

Czasu jazdy nie nalicza się w trakcie używania hamulca przy poruszaniu się pojazdem. 

1.4.6. Opony 

Pojazd testuje się z oponami zamontowanymi w pojeździe zgodnie z zaleceniami producenta pojazdu. Jednakże 
do badania nieprawidłowego działania systemu TPMS można użyć opony zapasowej.
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1.5. Dokładność urządzeń do pomiaru ciśnienia 

Dokładność urządzeń do pomiaru ciśnienia stosowanych w badaniach, o których mowa w niniejszym załącz­
niku, musi wynosić co najmniej +/– 3 kPa. 

2. PROCEDURA BADANIA 

Badanie wykonuje się przy prędkości w zakresie zgodnym z pkt 1.4.2 niniejszego załącznika, przynajmniej jeden 
raz dla badanego przypadku zgodnie z pkt 2.6.1 niniejszego załącznika („badanie odporności na przebicie”) oraz 
przynajmniej jeden raz dla badanego przypadku zgodnie z pkt 2.6.2 niniejszego załącznika („badanie spadku 
ciśnienia”). 

2.1. Przed napompowaniem opon pojazdu należy ustawić pojazd na zewnątrz, w temperaturze otoczenia, z silnikiem 
wyłączonym, osłoniętym przed bezpośrednim działaniem światła słonecznego, niewystawionym na działanie 
wiatru i innych czynników grzejących lub chłodzących, przez co najmniej jedną godzinę. Opony pojazdu należy 
napompować zgodnie z zalecanym przez producenta pojazdu ciśnieniem napompowania opony zimnej (P rec ), 
przestrzegając zaleceń producenta pojazdu dotyczących prędkości, obciążenia i położenia opon. Wszystkie 
pomiary ciśnienia prowadzone są z użyciem tych samych urządzeń. 

2.2. Pojazd powinien znajdować się w pozycji postojowej, a system blokady zapłonu w pozycji „Lock” lub „Off”; 
przełączyć system blokady zapłonu do pozycji „On” lub „Run”. System monitorowania ciśnienia w oponach 
przeprowadza test żarówki kontrolki niskiego ciśnienia, określony w pkt 5.3.5.2 niniejszego regulaminu. [Ten 
ostatni wymóg nie ma zastosowania do kontrolek znajdujących się we wspólnej przestrzeni]. 

2.3. W stosownych przypadkach należy uruchomić lub ponownie uruchomić system monitorowania ciśnienia 
w oponach, zgodnie z zaleceniami producenta pojazdu. 

2.4. Etap adaptacji 

2.4.1. Należy prowadzić pojazd przez co najmniej 20 minut, w zakresie prędkości określonym w pkt 1.4.2 niniejszego 
załącznika, przy średniej prędkości 80 km/h (+/– 10 km/h). Prędkość pojazdu może się znaleźć poza określonym 
zakresem przez łącznie co najwyżej 2 minuty całego etapu adaptacji. 

2.4.2 Według uznania placówki technicznej, jeżeli badanie prowadzone jest na torze (okrągłym/owalnym), ze skrętami 
tylko w jednym kierunku, badanie opisane w pkt 2.4.1 powyżej powinno być równo podzielone (+/– 2 min.) na 
jazdę w obydwu kierunkach. 

2.4.3 W ciągu 5 minut po zakończeniu etapu adaptacji należy zmierzyć ciśnienie w oponie ciepłej, z której spusz­
czone zostanie powietrze. Ciśnienie na ciepło jest odnotowywane jako wartość P warm . Wartość ta używana jest 
w dalszych obliczeniach. 

2.5. Etap spuszczania powietrza 

2.5.1. Przebieg badania odporności na przebicie w celu zweryfikowania wymogów pkt 5.3.2 niniejszego regulaminu 

Spuścić powietrze z jednej z opon pojazdu w ciągu 5 minut od pomiaru ciśnienia w oponie ciepłej, jak opisano 
powyżej w pkt 2.4.3, do osiągnięcia wartości P test , tj. wartości P warm – 20 % lub minimalnej wartości ciśnienia 
równej 150 kPa, zależnie od tego, która z tych wartości jest wyższa. Po stabilizacji, trwającej od 2 do 5 minut, 
ciśnienie P test sprawdza się ponownie i w razie konieczności koryguje. 

2.5.2. Przebieg badania spadku ciśnienia w celu zweryfikowania wymogów pkt 5.3.3 niniejszego regulaminu 

Spuścić powietrze ze wszystkich czterech opon pojazdu w ciągu 5 minut od pomiaru ciśnienia w oponie ciepłej, 
jak opisano powyżej w pkt 2.4.3, do osiągnięcia wartości P test , tj. wartości P warm – 20 % z uwzględnieniem 
dodatkowego spuszczenia powietrza o wartości 7 kPa. Po stabilizacji, trwającej od 2 do 5 minut, ciśnienie P test 
sprawdza się ponownie i w razie konieczności koryguje. 

2.6. Etap wykrywania niskiego ciśnienia w oponach 

2.6.1. Przebieg badania odporności na przebicie w celu zweryfikowania wymogów pkt 5.3.2 niniejszego regulaminu 

2.6.1.1. Prowadzić pojazd na dowolnym odcinku trasy testowej (nie musi być to jazda ciągła). Łączny czas jazdy musi 
wynosić 10 minut lub trwać do momentu zapalenia się kontrolki niskiego ciśnienia, zależnie od tego, co 
następuje wcześniej.
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2.6.2. Przebieg badania spadku ciśnienia w celu zweryfikowania wymogów pkt 5.3.3 niniejszego regulaminu 

2.6.2.1. Prowadzić pojazd na dowolnym odcinku trasy testowej. Po co najmniej 20 minutach, ale nie dłużej niż po 40 
minutach, zatrzymać pojazd całkowicie, wyłączyć silnik, wyjąć kluczyk ze stacyjki, odczekać co najmniej 1 
minutę, ale nie dłużej niż 3 minuty. Wznowić badanie. Łączny czas jazdy musi wynosić 60 minut 
w warunkach opisanych w pkt 1.4.2 powyżej lub trwać do momentu zapalenia się kontrolki niskiego ciśnienia, 
zależnie od tego, co następuje wcześniej. 

2.6.3. Jeżeli kontrolka niskiego ciśnienia nie zapaliła się, badanie należy przerwać. 

2.7. Jeżeli kontrolka niskiego ciśnienia zapaliła się w trakcie procedury opisanej w pkt 2.6 powyżej, należy przełączyć 
system blokady zapłonu do pozycji „Off” lub „Lock”. Po okresie 5 minut przełączyć ponownie system blokady 
zapłonu pojazdu do pozycji „On” („Run”). Kontrolka musi się zapalić i palić się, dopóki system blokady zapłonu 
pozostaje w pozycji „On” („Run”). 

2.8. Napompować wszystkie opony pojazdu do zalecanego przez producenta ciśnienia napompowania opony zimnej. 
Uruchomić ponownie system, zgodnie z instrukcjami producenta pojazdu. Sprawdzić, czy kontrolka zgasła. Jeśli 
jest to niezbędne, prowadzić pojazd do czasu zgaśnięcia kontrolki. Jeżeli kontrolka nie zgaśnie, przerwać 
badanie. 

2.9. Powtórzenie etapu spuszczania powietrza 

Badanie można powtórzyć, przy tym samym lub różnym obciążeniu, korzystając z odpowiednich procedur 
badania określonych w pkt 2.1–2.8 powyżej, gdy dana opona (dane opony) pojazdu jest (są) niewystarczająco 
napompowana (napompowane), zgodnie z przepisami w pkt 5.3.2 lub 5.3.3 niniejszego regulaminu, zależnie od 
tego, które przepisy mają zastosowanie. 

3. WYKRYWANIE NIEPRAWIDŁOWEGO DZIAŁANIA SYSTEMU TPMS 

3.1. Należy przeprowadzić symulację nieprawidłowego działania systemu TPMS, przykładowo odłączając źródło 
zasilania od dowolnego elementu systemu TPMS, rozłączając połączenia elektryczne między elementami TPMS 
lub montując w pojeździe oponę lub koło niekompatybilne z systemem TPMS. Przeprowadzając symulację 
nieprawidłowego działania systemu TPMS, nie rozłącza się połączeń elektrycznych kontrolek. 

3.2. Prowadzić pojazd przez łącznie najwyżej 10 minut (nie musi być to jazda ciągła) na dowolnym odcinku trasy 
testowej. 

3.3. Łączny czas jazdy, o której mowa w pkt 3.2, musi wynosić 10 minut lub trwać do momentu zapalenia się 
kontrolki nieprawidłowego działania systemu TPMS, zależnie od tego, co następuje wcześniej. 

3.4. Jeżeli kontrolka nieprawidłowego działania systemu TPMS nie zapaliła się zgodnie z wymogami w pkt 5.3.4 
niniejszego regulaminu, należy przerwać badanie. 

3.5. Jeżeli kontrolka nieprawidłowego działania systemu TPMS zapali się w trakcie procedury opisanej w pkt 3.1–3.3 
powyżej, należy przełączyć system blokady zapłonu do pozycji „Off” lub „Lock”. Po 5 minutach przełączyć 
ponownie system blokady zapłonu pojazdu do pozycji „On” („Run”). Kontrolka nieprawidłowego działania 
systemu TPMS musi sygnalizować ponownie nieprawidłowe działanie i palić się, dopóki system blokady zapłonu 
pozostaje w pozycji „On” („Run”). 

3.6. Przywrócić system TPMS do normalnego działania. Jeżeli jest to konieczne, prowadzić pojazd aż do zgaśnięcia 
sygnału ostrzegawczego. Jeżeli sygnał ostrzegawczy nie zgasł, należy przerwać badanie. 

3.7. Badanie można powtórzyć, korzystając z procedur badania określonych w pkt 3.1–3.6 powyżej, przy czym 
każde takie badanie jest ograniczone do symulacji jednego przypadku nieprawidłowego działania.
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CENY PRENUMERATY w 2010 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 100 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie CD-ROM 

w 22 językach urzędowych UE 1 200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 770 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie CD-ROM 
(komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 400 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia 
o przetargach, CD-ROM dwa razy w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

300 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczym CD-ROM-ie. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 
Format CD-ROM zostanie w ciągu roku 2010 zastąpiony formatem DVD. 

Sprzedaż i prenumerata 

Prenumeratę różnych odpłatnych publikacji wydawanych okresowo, na przykład prenumeratę Dziennika 
Urzędowego Uni Europejskiej, można zamówić u naszych dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów 
handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa oraz aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
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